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CANIONUL 


Асеез era inima verde а canionului, iar pereţii se tră- 
geau înapoi, depărtindu-se de la verticala lor rigidi de mai ta- 
inte si Îi mai înduleeau line severe formind un fel de mie 
col retras și adăpostit, care respira pretutindeni ginpiiie, pli- 
пше, blindete. Aici toate aveau serul ci se odihnesu. Chiar 
şi pirliasul îngust își mai domolise şuvoaiele, încît forma un fel 
de Hicesor linyit. Cufundat în apă pînă la genuchi, cu capul 
căzindu-i alene în jos şi cu ochii pe jumătate închii, moti 
acolo un cerb roscovan, eu coame rămuroase. 

Deo parte, începind chiar de la buza lacului, se făcea o 
pajiste nu prea întinsă, o suprafață molatecă, răcoroasă gi verde 
Eare ajungea pini Ja piciorul peretelui sever de mind De cea. 
МНЕ parte а lacului, Începea un mal usor înclinat care mergea 
fn sus, tot mai sus, ріпа întilnea peretele dimpotrivă. Panta era 
acoperită de iarbă frumoasă, în care ici-colo rídrem flori, s. 
mãnînd pete portocalii, purpurii si aurii. Mai la vale, canionul 
же închidea brusc. Nu зе mai vedea nimic, Pereti si rezemau 
unul. de altul deodată si canionul se termina într-un haos de 
stînci acoperite de muschi si ascunse de o perdea de vite, plan- 
te tiritoare si ramuri de copăcei. Deasupra canionului, se ridicau 
munţi îndepărtați, cu piscuri seme si poale acoperite cu pi. 
duri de pin. Iar şi mai departe, dincolo de acesti munți, ca niste 
nouri la hotarele cerului, se înălțau minarete albe, acolo unde 
zăpezile veșnice ale Sierrei Nevada sclipeau austere sib razele 
puternice ale soarelui. 

În canion nu era nici Бе de praf. Frunzele și florile erau 
curate si neprihänite, iarba era o catifea tînără. Trei plopi pe 
malul lculerului isi cerea fulgii ca de omit prin aerul neclintit, 
Pe pantă, florile vitelor groase de manzanita rispindeiu în aer 
© тїезчтї primiviratci, în vreme ce frunzele își si începuseră 
răsucirile lor verticale, care să le ferească de uscăciunea verii ce 


a 


te apropia. Mai sus, pe рии, în spaţiul deschis care se făcea 
dincolo de umbrele cele mai depirate ale manzanit se legic 
nau crinii de Mariposa, ca tot atis fluturași durati din pietre 
scompe, бетен азобай și ри. pata pată. siii а ЖОШ 
din nou la prima mire. Ici Și colo, arichinul pădurii — ma- 
Жа — fre tngiduia 2 Пе urpis келй 10 dips rent 
şi schimba verdele crud al trunchiului cu un roşu turbat — răs- 
piden în aer polum paria dorsal de Соро ea de cer, 

e un alb crim cras оро la culoare qi aduceau cu nite 
Ticrimioare, cu o mireasa plăcută cum өш putea fi decit cea 
a primăverii. 

Ne era nii un fir de vint, Văzăul тыңда алыр. de 

reutatea proprmlui parlum. Domnea о miremmi care ar fi 
m un во mel ф Lea. Der werd жа prompt yi SANO, 

Era ca lumina curati stelelor schimbati deodata in atmosferi, 
eronat лен de caldura soardul și аз іп mireasma 
Био е a florilor. : 

Din ind în Cin, ce un fre dispires sir spires princ 
ие petecele de lumină și umbră. Si de pretutindeni se Însa 
zumzetul gros şi adormitor al albindor de munte — prinse În 
petreceri, На "асалодзе în ene, Ta juni acor mes 
nte, fără să abi vreme de infrant mal brutale. lar pir 
wl hi mina apele si vileres, croindu-al drum prin canion cu 
atita linişte incit numai rarcori scotea vreun murmur ușor. 
Glasul piriagului era doar o sospti care Imbia la somn, intrerup- 
эй numai din cind în cnd de ticeri si тое, 41 pornindue 
din nou cind se trezea. 

Mișcarea tuturor lucrurilor era 
nlonului. Si lumina soarclui, si 
nionului il apoi se беріге de ea pierrindu-se printre сора. 
Zumzetul albinelor și opotul риш erau o lunecare de onec 
te. Tar lunccarea de zvonuri Н lunecarea de culori pirem sd 
se impletesci halal, inchipuind o дейси si перат {e 
шї, care era chiar duhul acelui loc. Era un spirit sl păci, па 
al morți, al ш viei care palpita lini, al und Ши care 
nu era tăcere, al unei iunecâri care nu însemna acţiune, al unei 
hne care pula de viaţă lipsită de violenta infruntlrü sa true 
dei. Duhul acclui loc era duhul vieţii tihnite, adormită de 
mulțumire şi îndestulare, $i netulbwratà de zvonul unor în 
eleştarî depărtate. 


alunecare spre inima ca- 
lunecau spre inima ca 


T Abus cu frunzele veșaie verzi, өресіне castel Pacificulul. 


„Cerbul roşcovan, cu coarne rimurcase, se proclamase sii 
pinu) acestui duh al locului şi motàia stind cu picioarele ріпа і: 
Wehunchi în apa răcoroasă si plină de umbre a lăculeţului. Părea 
fî nu existe пісі o muscă supărătoare, asa că adăstă molesit de 
lene. Doar uneori își mai misca ușor cite o ureche, cînd рї 
de demmoryea și el și începea să murmure, dar o mica alene, 
parcă sind dinainte ci nu era decit riul care se trezea vorbind. 
Vind descoperea că pini atunci 
Deodată, urechile cerbului se ridicari, ciulindu-se, impiis 

de dorința de a prinde un zvon. Nările lul fremătăroare, sensi 
ile, adulmecară aerul. Ochii nu puteau răzbate prin perdenu 
de verdeață prin care curgea piriagul, dar pini la urechile lu: 
Sunse glas de om, Era o voce monotonă care cînta întruna, | 
vw moment dat, cerbul auzi zângănitul aspru al metalului pv 
„piatră, La acest sunet, scoase un sforiit brusc, care-l făcu + 
pvionească, şi (igni din apă, zburind prin aer drept ре рай. 
jar picioarele i se afundară în catifeaua moale. Ciuli din nuu 
urechile şi adulmecă aerul. După accea porni sâltat peste ji: 
(есі de iarbă, oprindu-se doar o dată са să mai tragă cu ur 
„chica, și se topi, dispárind din canion ca un duh, cu ссии. 
(ишан, ce nu scotea aid, un sunet ud ۴ 
începu să se distingă limpede tropiitul unor copite с 
колуе de fier, iar vocea bărbatului deveni și mai puternic 

zi la început ca o psalmodiere care se {аси tot mai cla:.. p 
vară ce răsuna mai aproape, încît pini la urmă se беши 
i cuvintele т 


Nioarce- chipu,-ntoace-ţi faa 
Să vezi pe dealuri dimineata. 
(Duhul păcatului l-Infrunt). 
Uită-te-n_jur, uită-te-n vint, 
Di cu păcatul de pimint ! 
(Domnul naște dimineaţa). 


Un zvon de fugă însoea cintecul acesta, și duhul locului 
rni în goană pe urmele cerbului roscat. Perdeaua verde fu dată 
o parte, si se arătă un bărbat care se uită în jur, la pajiste și 
lsc, la pants dealului. Imbrăţisă întreaga priveliste cu o «in. 
ră privire atotcuprinzfosre, сегсетї din ochi detaliile ca si. 
verifice impresia generală. aceea, si numai după aceea. 
іе gura ca să-și exprime deplina și solemna aprobare + 
— Afurisenia vieţii și coarnele fadului. Ta te uită la treaba 
да! Şî copaci, şi apă, și iarbă, ba si o pantă de deal ! Raiul unui 


1 * 


Era un bărbat cu un ten 


buna dispoziţie. Avea 
gura pe dati, după com 
Lael gindirea era un proces care 1 se oglindca aidoma pe chi 
Pe fata lui ideile se alungau una pe alta, ca palele de vint pe f 
Incului. Părul lui rar si neingrijit, crescut alandala, era la 
de nedefinit şi de spălăcit la culoare ca si chipul. Părea că toat 
culoarea fiinţei lal se adunase în ochil de un albastru intens 
Vbitor. Erau nie ochi veseli ce. ride continuu, în care зе 
orlindeau naivitatea şi puterea de a se minuna a copiliriel si 
totuși, fără să fie agresivi, în ei domnea calmul încrederii in| 
sine, tāria de caracter bazată pe propria experientà si pe expe- 
rienia omenirii în general. 

Prin perdeava aceea de vite și plante tiritoare, omul fă 
vint inaintea lui unei cazmale, unei lopeti şi unei tig&i cum obl. 
Sew vî poarte cu ei căutătorii de aur. Apoi ңі croi drum sl 
el si dei afară, In vedere. Era îmbrăcat cu un fel de vesmin 
Че "rw decolorat si o cămașă neagră de bumbac, în picicar. 
aveu bocanci grosolani cu tinte, tar pe cap își tuflise o pălarie 
atit de scllciatá și pătată, (пећ vorbea singură de nefdurare 
vîntului, a ploii si soarelui, si de fumul focurilor de tabîr, 
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se Бо de bucurie si gura 1 se deschise în zîmbet іп clipa 
În care stri 


— Păpădii pufoase şi nalbe binecuvintate, се dulce mi- 
ronî pentru sufletul meu! Nu-mi vorbiti mie de trandafiri 
si fabrici de colonie! Is un fleac. Ж 

Avea obiceiul să vorbească singur. Chipul lul expresiv și 
foarte mobil ar fi fost cuficient ca să dezvăluie fiecare mind 
si fiecare stare sufletească, dar, în ciuda voinței sale, limba ve 


* їп terminologia raatitoriior de aur. bssunarele* sint scobituri sau 
eătacituri în ашка unde se adună cantităţi mad ge metal pretis. 


в 


j ea tare din urmă si repeta totul de la capit, ca un al doi- 

Boswell”. Оты se lasê pe buza lacului s Biu йш ți 
pe săturate din apa aceea. 

— E tocmai pe gustul meu — murmură cl, ridicindu-i 
privirea. şi uitinduse dincolo de deal, în vreme ce se ştergea 
tu dosul miini la gură. 

Panta aceea îi atrăgea lui privirea. Stind în continuare 
ks Cerceti strucura dealului cu multă їйї și vreme inde- 


ngată. Ochiul care se preumbla їп susul pantei pînă la peretele 
rupt al camionului şi apoi din nou în jos, pini la malul lacu- 
i, era un ochi de om cu experiență. Se siti în picioare gi 
rui acelei coaste de deal încă o privire, 
— Taman cum imi place mie — încheie el apucindu-și 
(mawa, lopata si tigaia pentru spălat aur. . 
5. Trecu piriagul mai jos de lăcusor, cilcind sprinten din pia. 
18 în piatră. Unde coasta cobora pină la apă, acolo săpă şi el 
9 lopată de păminr si o puse în tigaia de spilat. Se «езі pe 
vine, tinind tigaia cu amindoui miinile y o cufund puţin în 
4. Apoi imprimi tigăii o îndeminatică miscare, circulari, ca- 
ficu apa să spele pămintul si pietrisul dinăuntru. Particulele 
i mari şi mai ușoare rămareră deasupra si, printr-o dibace 
fundare a tigăii în apă le înlătură, lăsindu-le să se scurgă 
buza vasului. Din cind în cind, pentru a grăbi procesul, 
tigaia jos si alegea cu degetele pietricelele mai mari şi buci- 


j, aruncă apa peste 
didu la eli o 
Stratul, acela de 


ceti totul cu atenţie. În mijloc era o firmi тіс de aur. 
3 puţină api s treacă peste buza mai joată a tiii Cu о 
ucitură făcu apa să spele fundul, răsucind mereu firşoarele 
® James Bowel, 140-179, avocat gi biograt. Numele ui e simbolul 


Li care motează în amănunt toate vorbele unui contemporan 


negre de nisip. Eforturile lui fară răvplătite de privelistea unul! 
al doilea grăunte de aur. 

Acum spălarea deveni fină de tot, mai fină decit era nevoie 
tului obişnuit de acest fel. Se trudi cu nisipul 


= Șapte — murmuri el cu voce tare, întărind numărul 
de griuncioare pentru care muncise atit de mult Și e care de 
aruncase în chip atit de absurd. Șapte — repetă el cu indirit- 
ia celui care vrea să-şi întipărească numărul în memorie. 
O lungă vreme rămase nemiscat, cercetind coasta dealului, 
10 ochii lui se aprinse şi ardea o curiozitate nouă, Gesturile-i 
vădeau o bucurie si o însufleţire de animal de pradă care adul. 
meca miros proaspăt de visat. Ficu vreo cîţiva рай în josul 
iului şi luă o a tigaie de рішіпе Din nou se apucă cu 
Sfi ерй, н М adună cu aceeasi gelozie turma de griun 
Cioare de aur pe care le aruncă drept În piriaș după ce termi- 
^i de numărat, 

— Cinci — murmură d și apoi reptă — cinci, 

Nu se putu stăpini să nu cerceteze din nou coasta ina- 
ime de a umple o novă сіре de pămînt, tot mai la vale po 
Piciu. Turma lui de griuncioare se micșora, mereu. 

„Patru, trei, două, бош, unul“ inregistri mintea lui, în 
vreme ce se lisi la vale pe piriu. Cind doar un singur griun- 
Cor răsplăti truda lui cu spălatul, se opri si ficu un foc de 
vreascuri. Puse tigaia în foc si o arse pină se făcu neagrá-al- 
bástruie, Ridică tigaia şi o cercetă cu un ochi critic. Apoi dădu 
din cap în semn de aprobare, Pe un fund de culoarea aceea 
avea curul să desfidi orice grăuncior de аш, өлен de mic, 
că putea să scape ochilor lul. 


Interdndue la locul unde își începuse sondajele, o porni 
în sutul ШЫ. Та început turma lui de priuncioare dé sur 
esci, себеі mereu, în mod uimitor. 

Cinspeezece, optsprezece, dousunu, dou'şase — se înregis- 
чї pe riborul memoriei Мі, 

Chiar mai sus de lac, didu de сез mai bogată tigaie — „treis 
жесі și cinci de pictaţi !* 

— Aproape destul са să-i adun În teșcherea — spuse el cu 
regret, În vreme ce lisa apa sí spele grăuncioarele în piriu. 

. ' Soarde era de-acum în crucea cerului. Omul lucri. mal de 
are. Urd în sus pe ріні, spălind tigaie de pimint după tigaie, 
Ы numiritoril scãzînd continuu. 

o E nemsipânteniv-de frumos cum se subjazi mereu — 

бі d fericit, cind o lopată de pămînt nu mai continu decit 
ip singur grăuncior de aur. 

Tar după ce la mai multe брі nu dibui nid urmă de aur, 
ul se Indeepti din şale şi emori coasta de deal cu o privire 
lină de incredere. 


tului, fredo- 
ind ша cintec sincopat, domina tot canionul, punind deplin? 
ipinire pe el. 


După o vreme, cu zgomot tot mai puternic de рокози 
îti de pio, omul se intoarse, Perdema de vede se rh 
ciumă puternic. Se trăgea înainte si înapoi lupt 

un sunet puternic de metal care se freacă si se lovest 
Vocea bărbatului deveni deodată si mai stridentă, tioasî și po. 


есі iute capul spre iarbă şi în 
серы să pasci Încintat: ea cal se opinti şi se arătă si 

vederii, alunecă la un moment dat pe pietrele acoperite de mu- 
дейі, dar Își recistigà echilibrul cind copitele i se înfipseră în 
catifeaua moale а pajiştei. Nu avea în spinare nici un călăreț, 
desi purta o şa mexicană cu oblincul înalt, zgiriată si decolo- 
rată de îndelungată folosire. 


14 îndreptă spinarea și, în vreme ce-și căuta chibriturile in) 
buzunarul de la haina lui de lucru, ochii îi alunecară dincolo de 
lac, spre coastă. Degetele dibuiră şi apucară cutia de chibrituri, 
Mar slăbiră strinsoarea și mina eg afară goală. Omul mu stia c. 
să facă, Se vită intii la pregătirile pentru masă și apei spre deal. 
— Mi bate gîndul să mai încerc puţin cu lopata pe coastă 

incheie el sirul gindurilor şi porni să traverseze pirul. Știu 
Că nu-i dovadă de înțelepciune — bombâni el în semn de scuză, 
Dar dacă mai așteaptă și mincare aceea un ceas nu moare 
nimeni, bánulesc eu. 

La cîţiva раб înapoia primei linii de săpături începu оз 
doua linie. Soarde scipita spre арақ umbrele incepuri si se 
lungexci, dar omul fs vedea mal departe de treabă. 1лсери al 
treilea sir de gropi din care scotea pimintul pe care apol îl spăla 
ip ire. Тїз coasta deidulul în carmel, sipind wa sir de gro 
Supă altul, şi urcind mereu panta. Centrul şir dădea la 


10 


(қын cele де ugi vreme ce la capete- nici nu w 
фе culoarea aurului în tigaie. Totodată, ре măsură се urca 
lul şi liniile erau mai scurte. Regularitatea cu care se reducea 


lünrimea lor arăta că undeva, mai sus pe coastă, ultimul şir avea 
M fie atit de mic incit avea si se ingosteze cu totul, iar mai vus 
ла sjangs ln an singur punct. Pomul săpăturilor începea Ч 
W contureze ca un V răsturnat. Marginile convergente ale aces- 

i V indicau granițele terenului care dăduse la iveal 


Erăuncicare 


aur. 


Tinta omului era evident virful acelui V. Îşi arunca mereu 
hii de-a lungul celor două laturi convergente, si apoi dinco'o 
ele în susul coastei, încercînd să ghicească unde va veni virful, 
actul unde se termină pimintul care purta cu el grăuncioarele 
aur. Acolo locuia domnul Buzunar — după cum i se adresa 
familiaritate omul acelui punct imaginar de mai sus de el, pe 
sti. Adesea striga : 

— la vino'mneata frumusel la vale, dom'le Buzunar! Fii 
scaun la cap si cumsecade si vino-ncoa! Bine ! Bine! adiură 
mai apoi, cu o voce care se resemna, vidind că nu-i mai 

ines nimic altceva de făcut decit să continue cu hotărire m: 


ез о vreme. 
Se ducea cu fiecare tigaie la apă, să spele pămintul si 

e ce urca tot mai sus pe coastă, rezultatul era tot mai 
pat, încit în cele din urmă începu să stringă grăuncioarele de 

într-o cutie poală de praf de copt pe care о purta, fără sii 
prea mare importanţă, în buzunarul de la nidragi. Fra mit 
cufundat în treaba ре care o făcea că nici nu băgă de кыгы 
uraul lung care anunța venirea порй. Abia cind încercă în 
dar să mai vadă culoarea aurului pe fundul ЧЇ ЇЙ si nu reusi 

didu seama de trecerea vremii. Se ridică deodată drept în 
(озге. Pe faţa lui se zugrăvi о expresie de copleșitoare uimire 
groază cînd bigui 
| — Ei firar a dracului să fie de treabă, zău dacă n-am wtar 
totul de masă! 

О porni împleticindu-se ă, prin întuneric, si-i 
inse Б میک‎ sit de muli vremé, Та cină mini шг, 
піла şi nişte fasole, puţin cam prea fierbinte. Apoi îşi aprinse 
ра și fumi Пор ideni mocnin ai forului, ssculind zvonul 

vii şi urmărind cum se revarsă lumina lunii asupra canionului. 


n 


„pă aceea isi desfăcu asternutul, îşi scoase din picioare bocancii! 

mosi, își trase pătura pini sub bărbie, In lumina lunii fața! 
iui pârea albă, ca faţa unui mort. Dar era un mort care уйа că 
avea să vină şi învierea, fiindică se ridicase deodată într-un cot 
vi se uită la coasta dealului. 

— Noapte bună, dom'le Buzunar! strigă el cu glas ador- 
mit. Noapte bună ! 

Omul dormi toată dimineața, pini ce razele directe ale soa- 
celui îi izbiri plospele închis, lar atunci зе бетте dintr-o! 
dată și se uiti [n jorul lui pini ce reusi si lege firul existentei, 
hal giseascl identitatea prezentă sb si facă legătura cu cea di 
zilele pe care le trăise înainte. Îmbrăcatul la el nu însemna decit 
să-și incalte bocancii. Aruncă o privire la vatra focului si apoi 
în Coana dealului, govii, dar М Infrini ispita i aprinse focul 

— Мәді pierde capul, Bill, nu-ti pierde capul! se doienii 
А dagor, Ct haz are să te тереді? N-are nici өп haz să te-ifierd 
Vintisisàasuzi așa cu grabă. Dom'Buzunar te-aştcapt el. Na- 
re s-o ia la fugă înainte de-a-mbuca şi tu ceva de dimineată. 
|, stiu eu сі poftesti ceva proaspăt іп lista ta de buca- 

беке: 
Täie о vargă scurtă de la marginea apei sl, dintr-un buzunar, 
о bucată de sfoară d o musc artificială care pe vremuri 
о nadî splendidă. 
— Poi! că-n zori mai muscă — mormăi el, cînd făcu prima] 
| 


ă nimic nu te-mpiedică să te duci să-ţi 


timare în eset. - 

ȘI o clipă mai tirziu strigă plin de bucurie : 

— Ce ţi-am soptit eu, ei ? Ce ţi-am şoptit eu tie ? 

N-avea mulinet si nici înclinația de a pierde vremea si, smu- 
tind cu toată puterea sí іше, trase afară din api un рісігіу strî. 
lucitoe de vreo zece inci. Alți trei, prinși iute unul după altul, îl 
өліні drept mie dejun. Cind ajunse să treacă piriul, chiar cînd 

Y Venet pe pietrele din ved, Il pali deodată o idec sí se oprij 
— Mai bine as face о mici preumblare si aş arunca о ochire 
шеші apei — isi spuse d. Nu ştii niciodată ce muti розї 
«s tiecoale ре-а 

Dar trecu de cealaltă parte сйсіпй din piatră în piatră si, 
după cesi mai spuse o dată că „аг trebui să fac preumblarea aia, 
gîndul unei măsuri de prevedere i se şterse cu totul din minte 
si se apucă de lucru. 

Cind se lisi noaptea, se îndreptă din nou de spate. Salele îl 
Totepeniek de iita stir бестен Û cind М pue sinds În зрака 
өз si mai potolească muichii care protestou spuse: 


E 


— Fi acum ce zici si de povestea asta? Firar să fie! lar 


itat cu totul de masa de Dacă nu bag de seamă mal 
cu grid îm să ajung fără ndoială un sfrijt ciufut, саге haleste 
numai de două ori pe zi. 

— Treaba cu „buzunarele”.i treabă afurisitî, cea mai afuri- 
sitî din dte am pomenit eu, care-l poate face ре om să uite de 
lı mină pîn'la gură — îsi dezvălui el gîndurile în noaptea aceea, 

„în vreme ce se strecura în păturile care-i serveau de asternut, 

Nu vită nici de data asa să strige spre coasta dealului: 

— Noapte bună, dom'le Buzunar ! Noapte bună! 

Sculindu-se о dată cu răăritul soarelui, зе apucă de treabă 
devreme, după ce infuleci ceva în grabă. Părea apucat de un fel 
de febră, iar tigăile de probi, tot mai bogate în aur, nu erau de 
natură sii potolească febra. Se îmbujoră la faţă, dar nu așa cum 

_ зе întimpla atunci cînd il prindea soarele, și nici nu bigî în 
seamă oboseala și trecerea vremii. După се umplea o tigaie cu pă- 
mint, alerga la vale pe coastă s-o spele, iar apoi nu se putea stă. 
pini să n-oiala goanáladeal în sus, gifiind și poticnindu se 
şi blestemind amarnic, са să umple tigaia din nou. 

De-acum ajunsese la o sută de ішегі de api, iar acel V in. 
tors începu să prindă contar definit, Raza de pe care se putes 
aduna pimint care 43 răsplătească eforturile, era tot moi miti, 
iar omul prelungi cu ochii minții laturile acelui V pini Їз pune. 
tul lor de întilnire, departe ре coasta dealului, Accea era (inta ' 
wirtuh acelui V. Si spălase multe сіңді de pămint pentru a] săi! 

— Taman vreo doi iari mai sus de tufisul acela de manza- 
oita, ş cam un jard mai la dreapta — hotări el în cele din urmă, 

Apoi ispita îi dădu ghes. 

$ — La fel de limpede ca bună ziua — «puc el cind ab 

(— doni trudnicele săpături de-a curmeziul dealului si se porn să 
urce spre virful indicat. 

JUmplu o tigaie si alergā cu ез la vale, ре сома, si s 

Nu mai conținea nici o urmă de aur. Sipi mai adine, 
la suprafaţă, umplind vreo duzină de ticái si apoi 


„Era suat сі, i adresă ЕД 
mai amarnice înjurături, fără Apol 
cobor din noe În vale 


py 


a. 


uree e cotei 
dealului, 


s 
[| — Încet si sigur, Bill. încet și sigur — mormii el domol, 
| Nod de tine să dal aşa buzna rep, реле noroc si ar cam fi 
vremea să gtii treaba asta. Bază-ţi mminţile-n cap. Incet si sigur, 
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istai jocul tău, Bill. Аза că infosrcete la el şi gine numai 
ES 

1а vreme. ce rindurile de săpături descregteas, arătind că 
laturile Vului converg, adincimea acelui V crestea. Urmele 
aurului se cufundau tot mai mult în pămiar. Numai în probele 
luare de la шешесі de inci adincime mai putea da de firi- 
sore de aur în tigaia lui. Păminrul scos de la douăzeci si 
Cinci de inci şi apoi de la treizeci şi cinci de inci nu mai dădu 
în iveală nimie. fa baza V-uhu, la malul apei, găsise urme de 
aur și la rădăcina ierbii. Cu cit urca mai sus pe coastă, aurul se 
lăsa tot mai adinc. Să sapi о groapă de trei picioare adincime 
casă ie o dpaie de probi nu cra un lucru chiar de ард lar 
între om si virful acela erau nenumărate astfel de gropi de 
săpat. 

— Şi nimeni пы poa! să ше cit de adinc se ascunde — of- 
tă el cind se opri o clipă să-și mai tragă sufletul, În vreme ce- 
si mai freca spinarea ostenită. 

Minat de patimmă febrilă, cu spatele numai junghiuri, cu 
muschii înțepeniţi, izbind s sipind cu cazmau si lopata pimin- 
tul negru și afinat, omul își croia încet, cu trudă, drum ре coa- 
stă {п sus. Dinaintea lui se întindea panta neatinsă, presărată 
cu flori care înmiresmau aerul cu рагбат! lor. Inapoia lui era 
un dezastru, Părea că un fel de erupție groaznică desfigurase 
pielea netedă а coastei. Înaintarea lui înceată, ca de limax, mur. 
dârca frumusețea coastei și lăsa în urmă o dirá monstruoasă, 

Deși pe măsură ce aurul se cufunda tot mai adiac truda 
omului era si mai mare, acesta se consola cu faptul că ficca- 
те tigaie era tot mai bogată. Douăzeci de cenți, treizeci de cen- 
ţi, cinzeci de cenți, şaizeci de сеңі, aşa creştea! valoarea aurulul 
pe „carei нез în tigaie, care-i aduse un dolar de praf de aur 
la o singură lopată de pimint. 

— Ştiu еш că asa-i norocul теш să nimerească peste mine 
vreo secătură curioa:ă, care să-și vire nasul în райиеа mei — 
mormăi el adormit, în noaptea aceea, după сеңі trase pătura 
pînă sub bărbie. 

Deodată se ridică în capul caselor. 

— Bl? strigă el strident. Ia ascultă acum la mine aici, Bill 
Mă auzi? M'ine dimineață, prima ta treabă-i să faci bine si să 
dai și tu tircoaie locului şi si vezi cei de văzut. Pricepi ? Miine 
dimineață. Şi nu uita ! 

Căscă si se uiti spre coasta dealului. 

— Noapte bună. dom'le Buzunar! strigă el 


м 


gi primele raze, | 

pe unde era mai 

că era singur în mij E 

dinaintea lui se ridicau lanţuri de munți, unul după altul, Spre 
i un sir de munţi la altul și apoi sil- 

deodată privirea i se opri, în cele din 


vedea deloc. 
бі pe toată acea nesfirgiti întindere, el nu văzu nici urmă 


de fiinţă om. mici semn de om, în afară de coasta ri- 
кый з биш de là piore че Se eid ишш И ce 
grijă. La un moment dat, departe, în josul canionului, іле păru 
că vede un firigor de fum. Se uită din nou si ajunse la concluzia 
că era doar о ceaţă purpurie, care зе întunecase din cauza unel 
cute a peretelui canionului din spatele ei. 

— Hei, dom'le Buzunar ! strigi el spre canion. 1а scoală-te 
dumneata de acolo de dedesupt. Uică viu, dom'le Buzunar 1 
Чё că viu! 

Bocanci aceia mari pe care-i avea în picioare îl сези să 
pară greoi şi neindeminatic, dar omul se avinti de la înălțimea 
acea ametitoare шше! și sprinten ca o capră de munte. O bu- 
ca de stincă, ce-i fugi de sub picioare chiar la marginea pră- 
pastiei, nu-l descumpăni. Părea să stie cu precizie timpul de 
Care are nevoie pentru ca un pas greșit s3 se încheie cu o catas- 
rola fl, În шош pe сме] avea la dispoziţie” tolea chiar 
terenul acela nesigur pentru о atingere de-o clipă cu pămintul 
necesară са să se pună la adăpost. Nici acolo unde panta era 
artt de abruptă încît părea imposibil să stal în picioare, chiar 
Si о singură сірі, nu оу]. Piciorul lul atingea acea im- 
posibilă suprafată doar pentru o fracțiune din clipa acea fatală, 
ceea cel înpăduia avintul care să-l poarte mai departe. бі mereu, 
unde nu găsea să pună piciorul nici pentru acea fracțiune de 
secundă, se avinta înainte, apucindu-se un moment de un ta- 
пс de piatră sau de o crăpătură în stincă, sau agătindu-se de 
vreo viţă се abia se mai ţinea şi ea. În cele din urmă, cu un 
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salt şi o chinitură sălbatică, el trecu de la peretele acela drept 
de stincă la un právális de coastă, si-si termină coborișul în mi- 
jlocul a mai multe tone de pămin si pietriș, care porniseră la | 
vale odată cu el. 

Prima tigaie spălată în dimineața aceea îi oferi mai bine de | 
doi dolari de sur cu bobul mare. Era din mijlocul acelui V. Si 
deo pare şi de alta valoarea unei tigăi scădea brusc. Rindu- 
rile de gropi erau foarte mici acum. Marginile V-uloi întors 
erau la numai citiva iarzi depărtare una de alta. Punctul lor de 
întilnire se afla la numai citiva iarzi mai sus. Dar filonul se a- 
dincca mercu mai mult în pámint. Pe la începutul după-amiezli 
fu nevoit să facă gropi de cite cinci picioare adincime, înainte 
ca în tigaie să se vadă vrco urmă de aur. 

Dar tocmai de aceea urma aurului era ceva mal mult 
decit o urmă — era un teren aurifer Їп toată regula, și omul 
se hotâri să зе Intoarcà inapoi după ce avea să găsească „buzu- 
narul“ ca să se apuce să spele și pămintul acela. Dar valoarea 
tot mai mare а fiecărei tigăi incepu să-l nelinistească. După- 
amiază tirziu, valoarea unei tigàl ajunsese la trei şi patru dolari. 
Omul se scárpinà în cap incurcat şi se uită cițiva pași mal sus 
pe coastă, la tufa de manzanita, care marca aproximativ virful 
V-ului. Clătină din cap si rosti ca un oracol : 

— Una din două, Bill. Una din două. Sau domnul Buzu- 
паг s-a risipit cu totul ieșind afară si imprăştiindu-se la vale 
pe coastă, sau domnul Buzunar e atit de afurisit de bogat că 
nici n-ai să poti să-l cari tot cu tine. Si asta ar fi afurlsità 
treabă, nu-i asa? 

Chicoti la gindul unei dileme atit de plăcute. Noaptea 
1l prinse Ja malul apei, chinuindu-se să urmărească, prin 
întunericul care se făcea tot mai adinc, spălarea unei tigăi de 
cinci dolari. 

— Ar fi bine să am eu o lanternà electrică si să pot lucra 
mal departe — isi spuse el. 

In noaptea aceea dormi greu de tot. De mai multe ori 
își adună toată voința si închise ochii ca să-l fure somnul, 
dar singele îi pulsa cu prea multă patimă în vine, și de tot 
atitea ori deschise ochii şi murmură : 

— De s-ar face dimineață odată 1 

In cele din urmă 11 prinse somnul, dar omul făcu ochi cum 
începură să pălească stelele, lar cind se стара de ziuă el 
terminase de mincat și urea de-acum dealul în direcția ascun- 
zàtorii tainice a domnului Buzunar. ] 
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Pe primul rind ре care-l săpă nu era loc decit pentu rel 
gropi, intr-atit de îngust devenise terenul pe care era răspîndit 
aurul si intr-atit de aproape ajunsese el de izvorul acela al 
aurului pe care-l vina de patru zile. 

— Nu te pierde cu firea, Bill. Nu te pierde cu firea — 
se dojeni el singur cînd începu să sape pămintul pentru ultima 
groapă, acolo unde laturile V-ului se întilniră, în fine, într-un 
singur punct. 

— Am pus еш de-acum laba pe tine, dom'le Buzunar, 
și nu-mi mai scapi — spuse el de mai multe ori, în vreme ce 
săpa tot mai adinc, tot mai adinc. 

Patru picioare, cinci picioare, şase picioare! Săpă fof 
mai mult în coasta pámintulul. Sápatul devenea tot mai greu, 
Cazmaua se izbea de bucăţi de stincă. Cercetă o bucată t 

— Cuarţ mincat — spuse el în concluzie, fn vreme ce cu 
lopata curăța fundul gropii de pămintul desprins. 

Маса apol cu hîrleful cuarțul care se sfârima si desfücu. 
la fiecare lovitură bucăţi mari de rocă. Ochiul lul prinse o 
străfulgerare galbenă. Aruncă hirletul și se lăsa deodată pe 
Vine. Așa cum terge fermierul pimintul de pe un cartof ala 
atunci scos de sub brazdă, tot aja şi omul apucă o bucată de 
cuarț sfürimicios cu amindouă miinile sb o curăță de pămirt, 

— Sfinte Sardanopolis ! strigă cl. Numai bucăţi și bulgid 
de aur | Numai bucăţi si bulgāri 1 2 

Ceca ce ținea el în mină nu era rocă decit pe jumătate, 
Cealaltă jumătate era aur curat. Lăsă bucata să cadă în tigaie 
şi începu să cerceteze о altă bucată. Nu se vedea decit foarte 
puţin galben, dar cu degetele lui puternice, sfürimà cuarțul 
mincat ріпа ce amindouă miinile i se umplură de strălucita 
aurului. Îndepărtă pămîntul de [4 bucăţile de rocă, una d 
alta şi aruncă ceea ce răminea іп tigaia de spălat aurul. Era 
o fintină a bogăției. Cuarțul se mincase atit de mult că ex 
mai mult aur decit cuarţ. Din cînd în cind se mai găsea şi 
cite о bucată de care nu se mal tinea nici un ріс de rocă — 
bucată care era toată de aur. Un bulgire ce se ivi acolo, unie. 
cazmaua deschisese roca, làsind să se vadă lumina аш, 
lucea ca о mină de bijuterii galbene. iar omul își ridică încet 
capul la vederea acelei comori și răsuci domol bucata pe toite 

să urmărească jocurile luminii ре faţa metalui 


ca 
Se tot trăncăneşte de minele Aur Berechet | рибі el 
cu dispreţ, Päi faţă de ce-i acl, minele acelea par de {гел 


п 


de centi. Mina de aici e de aur curat. Si aici si taman aem, 
uiie, cà botez canionul acesta Canionul Aur Curat, pe D-iane- 
Ї meu даса nu ! 

Stind tot pe vine, continuă să cerceteze fragmentele şi să 
le arunce іп tigaie. Deodată il izbi presimtirea unei primejdii. 
Parcă о umbri se lăsase asupra lui. Dar nu era nici о umbr: 
Ji sărise inima din loc și o simțea tocmai la git şi-l făcea să 
se înabușe. Apoi decdată singele îi inghetà in vine și simţi 
тесе pe spate sudoarea care-i imbibase cămașa. 

Nici nu sări în sus, nici nu se uită în jur. Nu clinti. 
Cumpünea felul presimtirii care ajunsese la el, Incercind să 
găsească izvorul acelei forte misterioase care-l averiizasc in 
felul acesta si făcind un efort să prindă aceea prezenţă impe- 
Ticasá a necuroscutului care-l amenința. Lucrurile ostile au о 
aură a lor care se face simtità prin irtermediul unor mesageri 
mult prea subtili ca să-i perczapă simţurile. lar el simți aura 
aceea fără să stie cum. Simţi ca si cum un nor ar fi ascuns 
soarele. білуі că între el şi viață trecu ceva intunecat, inăbu- 
sitor și amenintàtor, o beznă, de fapt o beznă care inghilise 
viața şi venea o moarte — moartea lui. 

“Toate resorturile ființei lui il imboldiră să sară in picioare 
și să Infrunte primejdia aceea nevăzută, dar sufletul lui slăpini 

піса ce se dezlânțuise în el şi omul rămase pe vine, cu o 
ucată de aur în mină. Nu îndrăzni să se uite in jur, dar 
de-acum stia câ, în spatele lui, deasupra, se ivise ceva. Se făcu 
a fi interesat de bulgarele de aur din mină. П cercetà cu un 
ohi critic, îl rásuci pe toate părțile, șterse pămintul care se 
prinsese de el. Şi în tot răstimpul acesta fusese constient că 
eva era în spatele Ші şi se uita la bucata de aur, peste umărul 
ш. 

Prefăcindu-se mai departe a fi interesat de bulgărele de 
aur, el ascultă cu incordare si auzi răsuflarea acelui ceva in 
spatele lui. Саша cu ochii іп fata lui, pe pămint, să gáscascá 
9 armă, dar nu văzu decit aurul pe care-l smulsese din rocă 
Şi саге nu-i era de nici un folos acum cind se afla la ananghie, 
“Era si hírletul — armă bună în unele împrejurări, dar acum 
жиі avea rostul. Omul íntelesese că se afia intr-un moment 

greu. Era într-o grcapá îngustă. de vreo şapte picioare 
ime. Nici să scoată capul afară, la suprafața pămîntului 
т ar fi putut. Era intr-o capcană. 

Rămase mai departe pe vine. Era calm si «аріп pe el, 
dar, după се cintări fiecare amănunt in parte, mintea lui îi 
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arătă doar cit de nevolric era. Continuă să şteargă pămintul 
de pe bucăţile de cuarț și să arunce aurul în tigaie. Nu-i га. 
măsese nimic altceva de făcut. Dar ştia că ріпа la urmă, mai 
devreme sau mai tirziu, trebuia să se ridice în picioare si să 
înfrunte primejdia care rásufia acolo, in spatele Іші. Minutele 
treceau, si cu trecerea fiecărui minut, stia că se apropia tot mai 
mult vremea cind avea să fle nevoit să se ridice sau — și la 
әсері gind simţi cum din nou i se lipise cămașa asudată şi rece 
de spinare — sau să-şi afle moartea aplecat acolo, deasupra 
comorii sale. 

Dar răminea mai departe pe vine, stergind bucăţile de 
aur de pămintul in care fuseseră prinse si își chinuia mintea 
să vadă cara în ce chip se putea ridica. Se putea ridica dintr-un 
salt. ca să se apuce cu miinile si cu unghiile de marginile 
gropii si să-și (аса vint afară, să infrunte la suprafața pámin. 
tului, іп picioare, acel ceva care-l amenința. Sau se putea 
ridica incet ca omul fără griji, pefácindu-se că descoperea din 
intimplare pe cel care sufla în spinarea Iul. Instinctul şi fiecare 
fibră dornică de viaţă din fiinţa lui erau pentru saltul acela 
mebunesc spre suprafață. Dar mintea si experiența Inclinay 
spre o infruntare nepripità a acelui ceva care-l amenința sj 
pe care nu-l putea vedea. Şi, în vreme ce dezbütea toate astea, 
un zgomot de trăsnet îl asurzi urechile. În aceeași clipă primi 
о izbitură nàucitoare fn partea stingă, în spate sl în locul acela 
simţi cum îl inundă un suvoi de foc prin tot trupul. Zvicni in 
sus, dar n-apucă să se ridice în picioare că se prăbuși gri. 
mad. Trupul i se sgirci са o frunză ce se vestejeste prinsă 
deodata, de flerbinteala focului, si omul se prăvăli la pămint 
cu pieptul peste tigaia cu aur, cu fata în pămint și bucăţi de 
rocă spartă, cu picioarele răsucite din cauza lipsei de spaţiu 
de pe fundul gropii. Picioarele i se zbătură de citeva ori prinse 
de spasme. Trupul i se infioră ca de-o durere cumplită. Plăminii 
i se desumfiará încet, scotind un oftat adine. Apoi aerul se 
scurse încet, foarte încet, iar trupul i se destinse lipindu-se 
neinsufletit de pămînt. 

Deasupra Мі, cu un revolver în mină, un om se uita İra. 
ditor peste buza gropii. Se uită vreme îndelungată, cu atenţie, la 
trupul prăbusit şi nemiscat de acolo, de jos. După o vreme, 
necunoscutul se aşeză pe marginea gropii ca si vadă mai hing 
înăuntru, ținindu-si în vremea asta revolverul la îndemîni pe 
genunchi. Вав mina într-un buzunar şi scoase ui petic de hirtie 
maronie. În peticul acela, 1854 să cadă cîteva fire de tutun. Co. 
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mbinaţia acea deveni о ţigară maronie si îndesată, cu capetele 
тїшсє. Nui lui nici o clipă ochii de la trupul din groipi. 
Aprins vigara si trase adinc, cu patimă, fumul in plimini. 
Fuma alene. La un moment dat, ţigara se stinse si o aprinse 
din nou. Si în tot timpul acesta cerceta trupul din groapă. 
іп cele din шеті, aruncă ţigara si se ridică în picioare Se 
apropie de marginea gropii. O măsură din ochi si, tinindu-se 
cu cite o mină de fiecare margine a gropii, fără revolve- 
rul din mina dreapti, se slobozi în gropi. Cind picioarele nu 
mi aveau decit vreun iard pini la fund, dădu drumul la mini 
tise Hd să cadi înăuntru. 
im vare picioarele lui atinseră fundul gropii, văzu 
minerului afht în „buzunar“, iar propriile lui pi- 
vare «тігі o smucitură bruscă și iute care. aruncă grămadă, 
cuza felului în care se Hae să alunece în groapă, mina 
cart ținea revolverul зе alla dasupra capului. Cu aceeaşi 
ali cu care brațul celuilalt се risucise in jurul picioarelor 
sale, cobori și el revolverul cu teava în jor. Cind apăă pe trăgaci, 
mai afla încă în aer, р: cale de a «е pribus. În spaţiul acela 
gut, explozia fu asuzzi mul. umplu toată groapa, in- 
cit mu mai văzu nimic, “arăizul се izbi cu spatele de fundul 
gropii si, ca o pisică, miu-rul fu în aceiaşi fracțiune de secundă 
upra lui. În vreme cv trupul minerului (nen călare pe el, 


decipi + din nou, dar în aceeasi 
н о micare iute a cot inerul il lovi peste mini. 

A în sus si glontcle se infipse în marginea gropii. 
шесі i wecunascutul simi mina minerulul 


ENIM 
E 
" 


Sie сер să vadă 
seva дел, Dar deodiss fu orbit de o mină de pămint 
sare fo aruncatî dinsdin în ochi de către adversarul riu, Та 


momentul im care simt lovitura scipi si revolverul din mină, 
în «ра următoare simti cum ercieruri fu izbit de beznă, iar 
în mio ui acelei bezne, chiar si bezna încetă să mai existe 

lar minerul trase ua gl după altul pină ce revolverul 
se voli Apoi îl aruncă si, wflind greu, «e aseză jos, pe picioarele 
mustului, Minerul gifiiu sîse chinuia 54-51 recapete suflarea. 

— Scones puturos si viermānos -- giflia el. Să-mi tii tu 
uma și să mă laşi pe mine să fac eu (олі treaba şi după aia 
3 mă-mpusti pe da pate t 
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Aproape că-l podidi plinsul de minle și sirșeală. Se uhi 
мет la faţa mortului. Pămint şi pietricele se lipiseră de ea și 
era greu să-i distingi trăsăturile. | д 
— Nu lam mal vizut іп viata mea — isl inchele minerul 
tuique. О mută ора de punga d de bandit firar 
afurisit să fie. Si să mă împuște el pe la spate! Să mă impuste 
el pe la spate 1 
ls desfăcu apoi cămașa şi se plpii, şi în faţă, și la spate, 
ai prin părți. 
A trecut dintr-o parte în alta și n-a făcut mare lucru! 
strigă el fericit. Pariu că a ochit са lumes, dar сіл a apăsat 
“trăgaciul a mişcat țeava. Secitura! Dar l-am venit eu de hac! 
Kam venit eu bine de һас! 
Сегсе cu degetul gaura lăsată de glonte într-o parte, yi 
pe fată fi trecu o umbră de regret. 
aA el Пы ерда ca, draco 1 spuse el. Si singur trebuie 
să mi dreg si să les de alci. 
Se chimu ol se irl afară din groază i ар o lui la vl, 
re locul lul de tabără. După jumătate de ori se întoarse du 
dându-și de dirlogi calul de povară. Cimasa deschiată fn fai 
Ша si se vadă bandajol grosolan cu care-și pansase rana. Ті 
misca încet și cu stingicle partea stingă, dar asta nu-l împiedica 
să se folosească de mina respectivă. 


Petrecind аш! de legat pe după umerii mortului, reuși să-l 


aragi alır din groapă. Ара se apucă să adune aurul. Lucri 
continuu. vreme de mai multe RENE пата! din cind 
in cind ca să-si odihneasci umărul cared Inwpenes îi ca ıl 
exclame: 


— Să mi impuste pe la spate! Sconcsul vlerminos! 
Si mã împuste pe la spate ! 
După ce curăță destul de bine locul acelel comori sl în 


puse agoniseala bine în citeva boccele făcute din pături, incer. 
că să aprecieze cam cit avea. 


"de livre bune, orl nu mi price 

spuse el în incheiere. Să zicem 
asta tot înseamnă doui su'de 
s de livre de aur! Patruj de тй 
"ron 


eu nici cit un 
ouă su’ de cuarț 

Bill! Trezeste- 
dolari ! Si кор 


i yi degetele Û se ri 
s ï Сез locul 
de db seres cel deal 


ww inei, Era с cană 
minios la mort 


“ТАБ vrut tu, nui asa? Ai Н vrut tu? Dar iam тел 
ea фе де hac şi ţi-am aritat eu Бе cu virf şi îndesat. lar acum 
am să te îngrop cum se cuvine. Е mai mult decit ai fl ficus 
tu pentru mine. 

rase cadavul la inea gropii sii făcu vint înăuntru, 
Жары! mortului se izbi de pămint cu о bufnitură înfundată, 
H căzu pe o parte cu faţa răsucită spre lumină. Minerul se uită 
atent la chipul acela. 

— Să mă-mpuşti tu pe la spate! 


Acoperi Ды pii ce Mega M opaa 
сөре, groapa aruncind påmint cu hirequl și lopata, 
Apoi încărcă aurul în spinarea calului. Greutatea era prea mare 
pentru bietul animal și, după се ajunse la locul de tabără, trecu 
© parte din încărcătura şi Ja сези cal de călărie. Dar chiar 
Sls era nevoit si renunțe la o parte din calabalicurile lul 
În cazina și lopată, la tigaia de spălare şi la о seamă de alimente 
și ustensile de bucătărie, са și la alte lucruri. 

Soarele ега la zenit cind omul isi mină cali să treacă dincolo 
de perdeava de vite și plante tiiteare, Animalele erau nevoite 
sî ıe Opintească și să trudească din greu ca să se salte peste bo- 
[олай uris şi să treacă orbeste prin masa de vegetaţie. La 
un moment dat, calul de călărie se prăvăli greoi şi omul trebuh 
STi scoată sarcina din spinare ca si se poată animalul scula în 
ficare. După cel porni din nou la drum omul își mai virt 
S dată capul prin perdea de verdes si se id atent la coasta 
calului. 

— Sconcs viermănos ! mormši el și apoi dispiru. 

Se auzi un trosnet de vie rupte, de crengi frînte. Copacii 
se enini înainte și înapoi, marcînd trecerea, animalelor, Ri. 
liy sunetul potcoavelor de metal irbite de piatră si, din cînd 
în cînd, cite un blestem sau un strigăt mai ascuţit de poruncă. 
Apoi vocea omului se înălța într-un cintec. 


Ntoarce-ţi chipu,-ntoarceti fata 
Să vezi pe dealuri dimineaţa. 
(Duhul păcatului l-infrunt) 
Uici-te-n-iur, uiti-te-n vint, 
Dă cu păcatul de pimint ! 
(Dompul naste dimineața ! 


Cîntecul se auzi tot mai încet, tot mai încet si, о dată cu 
liniştea se furișă înapoi şi duhul locului. Pîrtiaşul se porni din 
mou să picotească şi să sopteasci, se ridică din nou zumzetul 
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Ал 
somnoros al albinelor de munte. lar prin aerul greu de miresme, 
cerncau alene fulgii de omit ai plopilor. Fluturii lunecau Ino 
coace şi încolo printre copaci, iar peste toate domnea lumina 
tihnită a soarelui. Numai urmele de copite pe pajiște și coasta 
răscolită а dealului mai aminteau de pasul furtunos a) vieţii, 
care rupsese pacea acelui loc si apoi dispăruse, 


Jack London 


AUR BERECHRI 


r^ Flind vorba de o poveste, si anume o poveste mal adeyi, 
Tată decit ar putea să pară, dintr-o reglune a căutătorilor 4 
să Пе o poveste cu ghinion. Dar asta de, 


ootchinoo ВШ, ghinion e un cuvint destul de blind şi 
Tumen, în (Етті Yukonulul, ştie cá cel în cauză au o ed 
Әле stabilită în această privinţă. 

Era taman prin toamna lul 1895 şi cel doi tovarăși cote. 
risora la vale pe malul estic al Yukonului qi tocmai ы 
chinulau să scoată, dintr-un adăpost acoperit cu o piele de 
elan, o canoe din cele care se fac prin ținutul Peterborough, 
Ки erau prea arătoși. О vară întreagă de prospectare — plini 
virf de privațiuni, în schimb cu stomacul gol — îşi puses 
amprenta pe hainele lor, care erau mal mult zdrenle, iar pe 
ei îi vlăguise şi-l lăsase mai mult cadavre. Fiecare avea | 
jurul capiui un aimb de tintari. Își uaseceră feţele cu nișe 
mil albăstrul. Fiecare avea la el o bucată de mil umed şi, on 
de cite orl le cădea cite o bucată uscată de pe obraz, li 
alt strat în locul lul. În vocea lor se simţea un ton 
Заг in gesturi шу fel de enervare care trăda chinul somnulu, 
mereu întrerupt si lupta veșnic lipsită de victorie, impotriyą 
acelor fiare Inaripate. 

— Тіп гой ăștia o să-mi vină de hac si din cauza lor 
о să-mi dau eu sufletul — scînci Kink Mitchell, cind Canoes 
simi în bot curentul apei si tisni de la mal. 

— Vino-fî in fire. Aproape am ajuns la liman — îi pă. 
spunse Hootchinoo Bill cu o încercare de veselie in tonul іц 
tunebru care sună tare nenorocit. În ра) de minute sintem 
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la Paj-de-Mile si după aia. afurisite fie dihîntile astea" 
máruntele ' Я 

Una din miinile іш Bill abandonă padela și se opri cu 
о plesnitură însetată tocmai după ceafă. Puse un nou strat 
de mil pe locul vătămat, blestemind amarnic în vremea asta, 
Kink Mitchell nu părea deloc amuzat. Profită de ocazie ca să 
întindă si el un strat mai gros pe ceafă 

Traversară Yuconul spre malul vestic, porniră apoi la 

zurind, abia dind alene din padele si, după patruzeci 
nute. o apucară strins la stinga. dind ocol capătului 
А insule. Dinaintea lor se ridică deodată Patruzed-de-Mile. 
Cei doi bărbaţi isi indreptarà spatele si se uitară lung la pri 
velistea din fata ochilor. Se uitară lung şi cu grijă, lăsindu-se 
purtaţi de curentul apei. iar pe chipurile lor se amesteca in- 
cet o expresie de uimire si consternare în același timp. De 
la sutele de cabane din lemn nu se ridica nici fir de fum. Nu 
se auzca nici sunet de topor muscind adinc lemnul, nici de 
осапо sau de ferástrale. Nici om nici ciine nu trindăveai 
pe dinaintea prăvăliei celei mari. La mal nu se vedea nici 
urmă de vas cu aburi, de canoe, de Чер sau luntre, НІШ era 
la fel de pustiu, fără nici o ambarcatiune, aşa cum aşezarea 
era pustie, fâră urmă de viaţă. 

— Bag seamă că arată de parcă arhanghelul ar fi trim- 
bitat din trimbita aia mititică a lui, iar tu și cu mine am cam 
fost dati dispăruţi — bomban Hootchinoo Bill. 

Remarca lui fusese făcută așa, intr-o doară, ca şi cum 
n-ar fi fost nimic neobisnuit în treaba aceea. Răspunsul lui 
Kink Mitchell fu la fel de indiferent de parcă nici el n-ar 
fi băgat de seamă nimic nefiresc. 

— Parcă pe toți i-ar fi pălit baptismul asa, deodată, și-au 
găsit cu cale s-o apuce ре apă — isi dãdu ‘el cu părerea. 

— Al bătrân al meu era baptist — adăugă Hootchinoo 
Dill Si totdeauna, o tinea sus și tare că el era cu рај de mii 
ce mile mai aproape de Domul, în felul acesta. 

Cu asta momentul lor de veselie luă sfirsit. Traserà ca- 

cea la țărm și urcarà ре malul înalt. Cind porniră pe str 
iiie acelea pustii, îi apucă un sentiment de groază. Soare'e 
Isi revársa indiferent lumina asupra tirgului. O boare de vint 
izbea funia de parul catargului pe dinaintea ușilor închise 
ale localului Caledonia Dance Hall. Ținţarii biziiau, prigorii 


vale 
de 


dintau şi păsările de elan alergau flàminde prin cabane. Das 
mu se vedea suflare de om sau semn de viaţă omenească. 

* — Imi стара buza după un git! spuse Hootchinoo Bill s, 
биа să-și dea seama, vocea i se îngroşă, devenind o оар 
răgușită. 

“Tovarășul loi dădu afirmativ din сар, fiidu-i silă să-și 
mai audă glasul spărgind tăcerea aceea. Mergeau tirindu- 
picioarele, mai departe, prin liniștea stinjenitoare, ріпа ca 
fură surprinși văzind o ușă deschisă. Deasupra ușii, întinzta, 
du-se pe toată lățimea clădirii, o firmă indica locul (гері 
Monte Carlo. Tar lingă ușă, cu pălăria trasă pe ochi, cu sca 
unul lăsat pe spate, stătea un bărbat care se sorea in vole, 
“Avea părul si barba lungi, albe, patriarhale. 

— Pariu că-i mos Jim Cummings alungat, ca şi nol, pen 
tru са venit prea tirziu la Judecata de apoi} exclamă Кіші 
Mitchell 

— Mai degrab'ere că nu l-a auzit pe Gabriel cu trimbița 
aia a lui — își dădu cu părerea Hootchinoo Bill. , 

— Hei! Jim! Trezeste-te ! strigă el 

Mosneagul se dezmorti greol, clipi din ochi si glsul ca 
un automat! 

— Cu ce vă servim, oameni buni ? Cu се vă servim ? 

Se luară după el, intrară înăuntru si se rinduirà reze, 
mati de tejgheaua lungă, unde altă dată jumătate de duzină 
de barmani iuți n-aveau vreme să irindăvească. — Încăperta 
aceea imensă, de obicei plină de zarvà şi de viaţă, era acum 
tăcută si întunecată ca un cavou. Nu se mai auzea zuruitul 
Paralelor, nici țăcănitul bilelor de fildeș. Mescle de ruletà si 
de faro, acoperite de huse. erau ca niste pietre de mormint 
Тіп sala de dans, din spate. nu răsuna nici о voce veselă (e 
femele. Mos Jim Cummings, șterse cu mina tremurătoare un 
pahar, iar Kink Mitchell ici serise initialele pe tejeheaua a. 
coperită de praf. 

— Unde-i fetele? exclamă Hootchinoo Bill, cu prefăcută 
volosie. 

— S-a topit! răspunse venerabilul barman cu o vore y. 
байла şî imbătrinită ca si el, si la fel de nesigură ini j 
era s mina. 

— Unde-i Bidwell si Barlow ? 

— S-a topit! 


"а Sweelwaler Charley 1^ 

— Тори! 

— Şi ea! 

— Ва” atunci fiică-ta, Sally, şi tincul еі? 

— Topitl, toţi s-a topit 1 

— ŞI sor-sa ? 

Moşul scutură trist din сар, dind iama, cu un aer absent, 
printre sticlele lui prăfuite. 

— Mare Sardanapolis | Dar de unde? explodă Kinh 
Mitchell, neinstare să se mai stăpinească. Da' ce-a bintuit 
“uma ? 

— Сит ? N-afi auzit ? 

Mosneagul chicoti încet. 

— Той au întins-o la Dawson. 

— Се năzbitie mai e și asta? întrebă Bill. Vreun рігі 7 
Vreun banc? Sau poate vreun teren aurifer ? 

— Аўа-1 că n-ai auzit în viața ta de Dawson ? 

Bátrinul chicoti enervant. 

— Dawson e un tirg, ba ce zic eu, oras, mal mare decit 
Vaj'-de-Mile. Ра" dom'le, mal mare ca Paj-de Mile. 

— 18 de şapte ani pe coclaurii ăștia — anunţă Bill plin 

4 чле — si spun, sà КА toată lumea, că n-am auzit nicio- 

ріпа acum pomenindu-se numele tirgului ăstuia. Stal 

wi" la mal toarnă din whiskyul ăla. Vestea ala а ta m-a 

cam dat gata, pe cinstea mea. Si cam pe unde chiteai tu să 
дігі că-i Dawsonul ăla, mă rog ? 

— Pe tesitura айа mare chiar de la aura riului Klondike 
'spunse mos Jim. Па” pe unde mi-ați umblat (олій vara 


— Nu te bată pe tine grija pe unde am bătut noi pâmin- 
til — sună răspunsul înfuriat al lui Mitchell Pe unde (m 
noi norii de tintari îs ақа de erosi cà trebuie să tii 

u bátul іп aer са să vezi soarele «i «à Чі si tu cit mii e 
села Asa-i că am dreptate. Bill ? 

— Mare dreptate ai — spise Dit Dar dară tot сезсе 
de: Dawsonul ăla, cam cum naiba arati, Jim? 

— La fiecare tigaie cite o 
de Bonanza, si n-au dat incă С. 

— Cine a dibuit locu. ? 

— Carmack. 


pe un piriu cu esse 
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Та pomenirea ы descoperitorulul, cei doi tovarăși 
se uitară unul la celălalt cu scirbă. Apoi isi făcură cu ochiul 
cu mare solemnitate. 

— George Indianul! pufni Hootchinoo Bill. 
1 — Muierea aia de bărbat ! rinji Kink Mitchell. 

— 15 viața mea n-am.să-mi pun mocasini ca să păsese 
pe unde a câlcat el, găsească orice о găsi. 

— Азјдегеа | anunţă tovarășul lui. O secătură atit de 
imputità si lenesà de-i vine greu să pună mina si pe somonul 
de sub nasul lul. De aia s-a si dat cu indienii. Та chiteste că-n 
afacerea asta-i băgat pină-n git si coloratul acela de cumnat 
al lui... curn îi zice... Skockum Jin, aşa-i ?.. 1а chiteste si la 
treaba asta. Ce idee-ţi bagi ? 

Venerabilul barman dădu din cap în semn de incuvilntare, 

— Poţi să fii precis! Ва culmea, că-i amestecat tot Рај. 
de-Mile, în afară de mine si de cițiva şontorogi. 

— ŞI betivi — adăugă Kink Mitchell. 

— Nuuu, dom'le ! strigă mosul sigur de sine. 

— Pun pariu pe ce-am băut nol, aici, că Honkins nul 
băgat in treaba asta! răcni Hootchinoo Bill fără șovăire. 

. Chipul bătrinului Jim se lumină. 


J Тп pariul, ВШ, si al pert’. 


— Cum de s-a lăsat sugativa aia dat dus din Paj'-de. 
Mile ? intrebà Mitchell. 


— Allalti i-a cernit 7dravân reos 
luntri — explică Jim. A dat buzna chiar aici, înăuntru, 
așa, şi l-a umflat, de pe scaunul cela din colț, ca și pe ali 
trei Бейм pe саге i-a dibuit pe sub pian. Auziţi ce và spun 
toți, toată tabăra s-a dus ішіме la Yukon, să ajungă. zor ne. 
voie, la Dawson, de parcă-l mină din urmă taman Sam Scratd 
cu mulieri, cu plozi, cu copii de {{а în brațe. cu tot tacimul 
Vine Bidwell la mine si-mi zice : „Jim, as vrea să-mi ţii tu 
socotelile la Monte Carlo. Eu mà cam duc“. „Unde-i Barlow" ^ 
Il întreb eu. „Риз“, spune el, „far eu m-am pornit pe urmele 
lui cu o încărcătură de „whisky“. Și după tárisenia asta. fără 
за mai astepte o clipă să zic si eu da sau ba. o ia la sânâtoasa 
spre barcă, și dus а fost, dind la ghionder, în susul apei, ca 
un apucat. Aşa că si asta-i prima büuturá pe care 
о servesc si eu unui suflet de om de trei zile-ncoace. 

ы Cei dol tovarăși se uitară unul la celălat. 
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— Еш-аҙ afurisit să fiu! spuse Hootchinoo ВШ. Mă bate 
gindul că eu, tu, și cu tine, Kink, sintem dintre sprincenaţii 
care totdeauna ne trezim, cu furculita in mină, taman 
se lasă cu bors 

— Asta îţi cam ia apa de la moară, nu-i aşa, Jim ? spuse 
Kink Mitchell. Parcă а dat strechea în toți infumuratii, be- 
tivii si haimanalele. 

— Şi-n muierile de bărbaţi — adăugă Bill Nici un mi- 
ner de ispravă în toată șleahta. Mineri de ispravă са tine si 
ca mine, Kink — continuă el cu un aer academic — bat co- 
dlaurii si asudă din greu pe Piriul Sălciei. În toată tărășenia 
asta cu Dawsonul nu-i nici un miner de ispravă, şi uite, o spun 
aici de faţă, n-am de gind să misc nici un pas, pen' nici о de- 
scoperire de-a lui Carmak. Mai intii eu chitesc că trebuie sû 
văd culoarea aurului. 

— Asijderea — fu de acord Michell. la si mai tragem 
un rind. 

Фира ce și-au udat сі astfel hotărirea, s-au dus de-au 
tras canuea pe mal, au adus toate calabalicurile în cabană și 
S-au apucat să-și pregătească masa. Dar, in vreme ce dupi-a- 
miaza trecea încet, ei Incepurii să dea semne de neliniște, Erau 
sameni obișnuiți cu tăcerea marilor pustietăţi, da” liniştea a- 
ceeu de mormint dintr-un tirg îi tulbura. Se surprinseră 
tăgind cu urechea să p indă zgomotele obisnuite, „aşteptind 
са ceva, fie ce-o fi, să facă puțină zarvă care să nu Пе prea 
multă zarvà" după cum pusese Bill problema. © porniră ре 
ulițele pustii către Monte Carlo, ca să mai bea un rind, şi о 
apucară agale, de-a lungul țărmului, «pre debarcaderul unde 
trăgea vasul cu aburi. Dar numai aps susura la bulboană ji 
doar clie un somon mai tisrea, lucind in soare. 

Se așezară la umbră in fata prăvăliei și se intinserà la 
taclale cu ofticosul negustor, a саш prezenţa, acolo, era expli- 
ată tocmai de pasiunea lui de-a face hemoragii. Bill şi Kink 
îi mărturisiră intenția lor de a-și omori timpul trindăvind si 
odinindu-se în cabană după o trudă de o vară întreagă. li 
nărturisiră cu oarecare insistenţă — ceea ce echivala pe ju- 
nătate cu un apel la crezare, jar pe jumătate cu о provocare 
de a nu fi crezuti — cit de mult aveau să se bucure ei de trin- 
dăveala aceea. Dar barmanul nu se arătă interesat. El aduse 
din nou vorba despre descoperirea de pe Klondike şi nu l-au 
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mai putut abate de la asta. Nu se putea gindi la nimic altceva, 
ріпа ce Hootchinoo Bill se ridică plin de minie si silā. 

— Fir-ar afurisit să fie Dawsonul ăla, din partea mea ! 
exclamă el. 

— Aşijderea ! făcu Kink Mitchell, luminindu-se la față. 
Ar putea să-ţi treacă prin minte că o fi ceva de capul locului 
üluia şi că nu-i numai o aiureală de infumura(i «i ageamii. 

Din josul apei se arătă o barcă. Lungă și zveltă Tinéa a- 
proape de tárm si cei trei ocupanti ai ei, stind In picioare, o 
impingeau, eu nişte ghiondere . lungi. impotriva curentului 
puternic. 

— Sleahta de la Circle City — spuse barmanul. Mà a- 
мерат să-i văd abia după-amiază tirziu. Paj-de-Mile are 
înaintea lor vreo sută si saptej de mile. Dar ja te uită! Nu 
pierd timpul, săracii ! 

— lar noi o să stăm cuminţi aici-si o să ne uităm la el, 
cum tree la deal unul după altul — spuse Bill indiferent. 

In vreme ce vorbea se arătă incă o barcă, urmată la scurtă 
distanță de alte doua. In clipa aceea prima barcă era în drep- 
tul bărbaților de pe țărm. În timp ce schimbau saluturi, cei 
din barcă nu incetară să minulască ghiorderele si, desi înain- 
tau încet, după o jumătate de oră dispăruseră in susul тїшї. 

Dar din jos veneau mereu alții, barcă după barcă, într-o 
nesfirsilă procesiune Nelinistea lui Bill și Kink crescu Ii 
aruncau cite o privire iscoditoare. iar cind privirile li se In- 
tineau se uitau stinjeriti іп lături. În cele din штп, privi- 
ile li se intilniră si nici unul. nici celăralt nu se mai feri, 
Kink deschise gura să vorb:ască. dar nu reusi să qiascà cu- 
vintele și rămase cu gura deschisă. continuind să se zgllasci 
drept la tovarăsul său. 

- Taman la ce mă gindeam si eu, Kink — spuse Bill 

Rinjiră sfios unul la altul și. printr-un tacit consens, о 
porniră incet din loc. Începură să iuteascá pasul și cînd ajun- 
seră la cabană aproape că alergau. 

— Nu mai putem părădui vremea cu dusul çi intorsul 
— aruncă Kink, in vreme ce cu o mină zvirli cana de tinichea 
pentru таја in саса de fasole, iar cu cealaltă culese tigaia si 
cana de cafea. 

— Asa as zice si eu — gifii Bill care se virise гілі la u- 
meri intr-un sac de haine, în care erau aruncați ciorapii de 
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darná si lenjeria. Auzi, Kink, să nu uiţi drojdia — e-n colțul | 
raftului din spatele sobei. 

Jumătate de oră mai tirziu, împingeau canoea la apă о 
incárcau cu toate calabalicurile, іп vreme ce barmanul a- 
munca observaţii sarcastice la adresa muritorilor nevolnici 
şi slabi de înger și sublinia cit de molipsitoare e febra auru- 
lui. Dar cind ВШ și Kink își infipserà ghionderele lungi іп 
fundul albiei şi începură să împingă canoea împotriva curen- 
tului, barmanul strigă după ei 

— Ehei! Salutare și bafta! Şi nu uitaţi să crestați un 
semn sau două, să hotürniciti şi pentru mine un loc! 

Cel din barcă dădură energic din cap, drept incuvintare, 

și încercară un fel de părere de гіш pentru nenorcitul care 
era silit să rămină țintuit locului. — 
Kink si Bill asudară din gros. După versiunea revăzută “а Bi- 
еї nordului, febra aurului e pentru cei іші, luarea în stă- 
ginire a terenurilor pentru cei puternici, iar prinosul — în 
venituri — era implinrea tuturor acestora. Kink si Bill erau 
amindoi іші și puternici. O (iuri în bălăceala aia intr-un 
ritm sprinten care-i făcu pe vreo dol ageamii, се incercarà să 
se țină de ei, să-şi dea sufletul. În urma lor, insirati Intre el 
și Dawson — unde bărcile, fuseseră descărcate si începu mer- 
sul pe jos — rămase toată avangarda celor de la Circle City, 
În cursa care începuse la Patruzed-de-Mile, cei doi tovarisi 
depăşiseră toate celelalte bărci, intrecind cu о lungime şi 
barca din frunte, la locul de debarcare de la Dawson, şi lásin- 
du-i pe ocupanţii ei cu buzele umflate în urmă, în clipa іп 
care puseseră piciorul pe potecă și pornirà val-virtej. 

— Aha! N-o să ne mai zărească din cauza prafului — 
Фісон Hootchinoo Bill, stergindu-si sudoarea usturătoare се 
ise adunase іп sprincene si aruncind iute o privire înapoi, 
spre drumul dincotro tocmai veniseră. 

Dinspre locul unde poteca intra printre copaci apârură 
vei oameni. Doi se țineau Нрса de el, si apoi dădură buzna 
o femeie si un bărbat, ieşind Ја vedere, 

— Haide, Kink, haide ! Dă-i bătaie ! 

Bill pm pasul. Mitchell aruncă alene si el o privire inapol. 
furisit să fiu dacă n-au rupt-o la goană! 

— În schimb aici e unul care-a rupt-o-n fericire — spu- 
* ВШ, arătind spre marginea poteci. 
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Un bărbat zăcea pe spate gifiind, in culmea unel crize 
violente de totală sfirşeală. Avea fata cadaverică, iar ochii 
injectaţi si sticlosi ca ai unui mort. 

— Chechago!* mormăi Kink Mitchell. 

Era mormáiala unui veteran tăbăcit faţă de un ugeamiu, 
faţă de unul care se inarmase cu făină ce dospeste singură, 
iar la biscuiţi folosește praf de copt. 

Cei doi tovarăși, consecvenți obiceiului vechilor саша- 
tori de aur, avuseseră de gind să-și rezerve un teren în aval 
de locul descoperirii, dar cind văzură 81 Aval ars cu fierul 
pe un trunchi de copac — ceea ce înseamnă opt mile mal 
jos de locul primei descoperiri — isi schimbară іше gindul 

ură cele opt mile în mai puțin de două ore. Era un ritm 
care-ţi scotea sufletul pe un drum atit de accidentat, sl tre- 
cură pe lingă zeci de nenorociti sfirșiți ce se prăbușiseră la 
marginea drumului. 

La locul primei descoperiri nu se stia mare lucru despre 
cursul din amonte. Cumnatul lui Carmack Indianul, Skookum 
din, avea o vagă idee că pe piriu la deal s-ar fi ajuns la lotul 
30, dar cind Kink și Bill se ultară la semnul ре саге seria 70 
Amonte Îşi zviriră din spinare sacii pe care-l juaseră în a- 
ceastă goană după aur sl se asezarü si tragă un fum. Toate 
eforturile lor fuseseră zadarnice. Bonanza era împărțită în 
loturi de la gură la izvoare. „Ne topim peste deal $1 basta, 
c-am văzut-o p-asta“, se lamentă Bill іп noaptea aceea, în 
vreme ce prăjeau niște slănină si pregăteau cafeaua la focul 
tui Carmack, de la Jocul primei descoperiri. 

— Încearcă pe girla ala — îi sugeră Carmack а doua zi 
dimineață. 

„Girla aia" era de fapt un piriu destul de таге care se 
уйга în Bonanza la parcela 7 Amonte. Cel doi tovarăși ргі- 
miră sfatul cu disprețul suveran al veteranilor tăbăciți faţă 
de vorbele unei muleri de bărbat și, în schimb, își plerdură 
toată ziua pe piriul Adam, un alt afluent. mult mai promi- 
itor, al Bonanzel. Dar şi aici, tot de vechea poveste avură 
parte : рїгїш era parcelat ріпа la ceruri. 

“Timp de trei zile 1а rînd Carmack își repetă sfatul si trei 
zile la rînd sfatul îi fu întimpinat cu același dispreţ. Dar, fn 
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cea de-a patra zi, nemaiavind incotro să se ducă, cei dol o 
luară la deal „pe girla ala“. Ştiau că de fapt nimeni nu-şi 
însemnase vreun lot pe cursul acela, şi nici ei n-aveau de gind 
să-și ia vreunul. Plimbarea fusese pornită mai mult са să-și 
înece amarul decit din alt motiv. Luau totul în batjocură și 
zeflemea si blestemau pe oricare ,chechaquo" pe care-l Intil- 
adau în cale. 

După parcela 23 nu mai era nici un semn. Restul cur- 
sului era la îndemina oricui voia să-si aleagă un lot. 

— Bună de pășune pentru elani! mirii Kink Mitchell. 

Dar Bill măsură cu gravitate cinci sute de pași în susul 
әре și însemnă hotarul. Luase de pe jos un fund de cutie 
de luminări şi pe partea mai netedă scrise umătoarele cu- 
inte şi puse anunţul în mijlocul parcelei : 


ACEASTA PASUNE DE ELANI ESTE REZERVATA PENTRU | 
SUEDEZI 51 AGEAMII ` 
вш Rader 


Kink citi anunţul de la un capăt Ja altul cu deplină apro- 
bare şi spuse : 


— Pen' că-i si pe placul meu, gindesc să-mi pun sl eu 
numele acolo, dedesubt. 

Şi astfel fu adăugat și numele lui Charles Mitchell. Sk 
multe mutre de veterani tábáciti se luminară în ziua aceea, 
la vederea celor mesterite de o minte la fel ca a lor. т 

— Cum e cu girla? întrebă Carmack, cind se inapolarà 
cu pași mari in tabără. 

— La dracu cu girla! îl răspunse Hootchinoo Bill. Fu 
şi Kink ne ducem să mai dibuim locurile pe la Aur Berechet, 
după ce ne mai tragem sufletul oleacă. 

Aur Berechet era un piriu legendar la care visau toti ve- 
teranii tàbiciti, unde se spunea că aurul era atit de abundent 

i de 1а bun inceput, aruncat cu lopata in 
cutiile de spălare a minereului. Dar vreo citeva zile de odi- 
hnă. înaintea expediției la Aur Berechet, aduseră o ușoară 
schimbare în planurile lor, іп măsura în care întimplarea il 
aduse pe acolo si pe un oarecare Ans Handerson, un suedez. 

Ans Handerson lucrase toată vara са om năimit la piriul 
ег, peste creastă, la Saiz-ci-de-Mile, iar după ce se in- 
cheiase vara se rătăcise pe Bonanza, ca multe alte ciurucuri 
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luate de pe apele mareei aurului care 
colo, prin tot nordul. Era inalt şi uscátiv. Avea miinile lung, 
precum oamenii preistorici, si niște palme cit farfuriile de 
supă, răsucite si noduroase si niște monturi uriaşe de cită tru- 
dă cunoscuseră. Vorbea şi se mișca alene, iar ochii de un al- 
băstrui deschis păreau adinciţi într-o continui visare a lumii 
nepămintene, despre care pici un muritor nu aflase încă 
ceva, iar el mal puțin ca oricare. Probabil că aerul acela de 
visare nepăminteană fi venea de la o supremă si găunoasă 
inocentă. În orice caz, cam asa il cîntăreau bărbaţii durafi din 
Jut obișnuit, încit festa lui Hootchinoo Bill 4 Kink Mitchel 
n-avea nimic neobișnuit 

Cei doi tovarăși iși omoriseră timpul în ziua aceea cu 
vizite si birfeli, lar spre seară se întilniră în temporarul lo. 
cal al Monte Carloului — un cort mai mare, unde căutătorii 
de aur isi mai muiau oasele lor intepenite de trudă cu nişte 
whisky prost, vindut la un dolar dusca. Cum singurii bani 
în circulație erau grüuncioarele de aur, şi cum ,casa" măsura 
totul „cu bătaie“ la balanţă, o dusci costa ceva mai mult de 
un dolar.Bill şi Kink nu beau, în primul rind, pentru motivul 
că punga lor unică și comună nu era destul de rotofele ca să 
reziste la prea multe preumb'ări pină Ia balanţă, 

— Аша, Bill, l-am fraierit pe un ageamiu și t-am silut 
un sac cu făină — anunţă Mitchell jubilind. 

Bill se arătă încintat și interesat. Mincarea era ре spond, 
şi nu erau aprovizionati chiar din belșug pentru expediţia 
spre Aur Berechet. 

— Făina face juma de dolar livra — răspunse el. Cam 
Ла cit ţi-ai făcut socoteala să pui mina pe еа? 

— M-am tirguit să salt sacul pen'juma din lotul nostru 
— răspunse Kink. 

— Care lot ? făcu ВШ surprins. . 

Apoi isi aminti de terenul pe care-l rezervase pentru su. 
edezi si exclamă : 

— ont 

— Eu n-a fi fost așa de zgircit totuși — adăugă el maf 


apoi. Dacă tot am ajuns la treaba asta, fă-l cadou tot locul 
Şi din toată inima. 


Bill scutură din cap. 


<7-- Dacă făceam treaba asta, s-ar fi speriat de moarte. $i 
m-ar mai fi făcut tirgul. Asa că Lam lăsat să creadă câ locus 
strașnic şi cà nol ne-am îndurat să dăm juma din el, білдей 
am ajuns rău de tot la fundul sacului cu halcala. După ve 
t-aruncă bine, о să-l facem in dar și restul maidanului 

— Dacă nu cumva s-o fi nimerit unul care să tread «i 
vederea ce-am scris nol acolo — obiecti Bill, desi era cit se 
poate de incinat de perspectiva de a da lotul ре um sac de 

па. 

— Nimeni mu ne-a incâlcat terenul — il asigură Kink. 
E parcela 24 si asa a rămas. Ageamiii au luat-o în serios «i 
s-au apucat să-şi insemne loturile la deal de unde ai pus tu 
hotar. Au impártit In loturi tot cursul ріпа dincolo de.creastă, 
Am stat eu la taclale cu unul dintre ei care tocmal «e Intor. 
sese apucat de dureri de picioare. 

Abla atunci ай auzit pentu prima oară vorba împiedicată 
a lul Ans Handerson. 

— Eu place ce fede — îi spuse cl barmanu'ui, Eu ghirdit 
eu ta lot. 

Cel doi tovarăși işi făcură cu ochiul unul altuia. iar citeva 
dipe mai tirziu, un suedez mirat si plin de recunostintà se a- 
pucase de băut whisky prost, cu doi străini. neindurütori. 
Punga acestora incepu să călălorească tot mai des la balanță, 
urmărită de fiecare dată de ochiul ingrijorat al lui Kink 
Mitchell, si totuși Ans Handerson nu se muia. În ochii lui de 
un albastru deschis, ca mările vara, plutea și ardea un gind 
nepămiatean, dar plutitul «i arderea aceea se datorau mai de- 
grabă povestilor despre aur și prospectări pe care ie auzea, 
decit whiskyului pe care-l lăsa atit de usor să alunece ре gillej. 

Cei doi tovarăși fură apucati de desperare, desi 
mereu la fel de veseli si incintati sî 1а vorbă, si in miscâri. 

— Nu te uita la minc, — îi spuse Hootchinoo Bill prin- 
tre accesele de tuse, în. vreme ce-l ținea pe Ans Iander:on 
ре după umeri. Mai trăge-i un pahar. Tocmai sărbătorea: si 
nui ziua de naştere a lui Kink. Uite, el fi tovarășul meu de 
nădejde, Kink Mitchell. Si cam care-i numele dumitale ? 

După ce află şi asta, palma lui se cobori zgomotos pe әрі 
naren lui Kink, jar Kink se prufăcu a se sfil, plin de stingă- 
cie, pentru că În clipa accea era motivul central al virili, 
în vreme се Ans Handerson se arătă incintat şi-i invità să e~ 
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е 
enească şi el un pahar din partea lui, А fost prima şi ultima 
dată cind a făcut el onorurile, ріпа ce jocul s-a schimbat şi 
sufletul lui şiret a fost stiznit la o nemaipomenită rislpà Sj 
plăti băutura dintr-o pungă ce avea un aer deosebit de 
sănătos, 

„Nu mai putin de opt sutare-s înăuntru: calcularà iut, 
ochii de Шах ai lui Kink, Тағ despre greutatea acestuia ti орц 
efteva cuvinte confidenţiale cu prima осаде si lui Bidwell, 
proprictarul acelui whisky prost şi al cortului. i 

— Uite punga mea, Bidwell — spuse Kink, mai apoi cu 
siguranța și famillaritatea unui vechi căutător care se adre. 
sează altuia la fel. Ia cintáreste si tu aur de vreo сіпу de do, 
lari şi pune- în punga ala а noastră, doar pentru o al say 
două, mai mult sau mal puțin, si o să-ţi răminem recunoseă. 
tori, Bill şi cu mine. 

După asta plimbările pungii la balanță se indesirà și ma, 
mult, iar sărbătorirea zilei de naştere a lui Kink stirni тше 
haz. Acesta Incercà chiar să cinte cintecul clasic al veterani” 
lor „Zeama fructului oprit“, dar se încurcă și-și Ínecà stinje. 
neala In alt rind de băutură. Ріпа si Bidwell îi cinsti cu 
rind sau două din partea сазе. Asa că si el, sl Bill erau be 
cui la vremea cind pleoapele Іш Ans Handerson începură sa 
cadă, iar limba fâgăduia să i se dezlege. 

Bill deveni sentimental, apoi confidential. Isi märtarisj 
barmanului, lumii întregi In general, si în special lui Ans 
Handerson necazurile si ghinloanele. N-avea nevoie de mari 
talente actoricești pentru treaba asta. Whiskyul acela prosi 
avea grijă de partea asta. Reusi să se lase copleșit de о mare 
durere pentru el și pentru Bill, și-i curgeau lacrimi sincere 
cind povestea cum el și tovarășul lul se gindeau să-și vind 
jumitate de lot, cu teren bun, numai pentru că erau 1а mare 
strimtoare cu cele ale gurii. Pină şi Kink asculta si credea, 
Ochii lui Ans Handerson prinseră a luci nu prea crestineste 
în vreme ce întreba > j 

— Cit ghindit coste la tine? 

Bil si Kink nici nu-l awirî 
ntn barea. Se агаа 
senti se apleca si 
elind urechile cit pn 


si omul fu nevoi să ng. 
vintati. EI deveni mai in. 
ainte, si inapoi, tinindu-se de loj 
tare, in vreme се cei doi ja 
i colt. si se luptau unul cu соды dag 
за Майа sau па, «e ciondãwaı vorbind în şoaptă ca 1- 


rişî se Sfătuiau într. 
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DK, să audă toată lumea, şi nu reușeau să se hotărască cs 
Pret, să ceară. 

— Două sutare și... hic. cinj.. — anunță în cele din 
"rmi Bill — da' asta numa'asa.. pen'că.. noi.. по vindem. 

— Ceea ce-i nemaipomenit de strașnic, dacă mi-e ing&« 
duit să-mi spun şi eu o vorbulitá acolo — îi secondă Bidwell 

- Da, zu că da — adăugă Kink. Mai cu seamă că па 
nu... facem afaceri... și-i pomană să turnăm așa tot în buzu- 
marul unor suedezi.. sau mai ştiu eu ce fel de albi... 

— Eu ghindeste mai bea pahar — sughiţă Ans Hander- 
зоп, schimbind cu meşteşug vorba, si Jăsind subiectul acela 
Pentru un moment mai potrivit. 

Jar după aceea, ca să aducă mai repede momentul cel po- 
ivit. punga lui Ans Handerson începu un du-te-vino conti- 
nuu între buzunarul lui si balanţă. Bill şi Kink erau tare 
nehotáriti dar, în, cele din urmă, cedară insistențelor pline de 
căldură ale suedezului. După care fu rindul acestuia să se 
arate sfios și-l trase pe Bidwell deoparte. Se clătina de toată 
frumuseţea şi se tinea de Bidwell, ca să aibă un punct de 
Sprijin, în vreme ce-l iscodea : 

— Еме om de treabă, la ei doi, tu aşa ghindegte ? 

— Cum să nu — îi răspunse Bidwell din toată inima, li 
Stiu de ani de zile. Veterani prin locurile astea. Cind vlad e 
un lot apoi vind. Ei nu-s din cel ce vind gogoși. 

— Eu ghindeste cumpără — anunță Ans Handerson 
Tmpleticindu-se înapoi, unde așteptau cei doi tovarăși. 

Dar, pe cind ajunse, visa de-acuma adine, și declară că 
avea să cumpere ori tot lotul, ori nimic. Asta fu pricină de 
multă suferință pentru Hootchinoo Bill Tinu o predică ful- 
minantă impotriva ageamiilor nesátui şi a suedezilor, dest 
între perioadele retorice П mai apuca si motilala cite puţin, 
Заг capul fi mai cădea în piept. Dar, ori de cite ori se dezme= 
fica, la cite un ghiont de-al lui Kink sau Bidwell, nu pier- 
dea ocazia să dea drumul unei noi salve de blesteme şi 
“aturisenii. 

lar Ans Henderson rămase liniştit tot timpul, sub’ ava- 
1апа asta, Fiecare insultă mai adăuga ceva la valoarea tere- 
nului. Pentru el atita lipsă de chef de а vinde nu putea 
însemna decit un singur lucru şi simţi о mare ușurare cind 
Hootchinoo Bill se prábusi sforăind pe podea, iar el rămase 
acum liber să-şi indrepte atenția asupra tovarăşului său, care 
Зе arăta mai faclinat să trateze afacerea. 
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тігіс, in zadar, 
lacrimi şi regrete pe umerii lor si asupra 
саге nu reusirá nici ele să-i șteargă ideile tol 
cind jumătate de teren făcea douà sute cincizeci, două jumă. 
Ааф făceau de trei ori pe atit. 

In cele din urmă — si nici măcar Bidwell nu mai reușea 
să-și amintească, decit foarte vag, cam cum se inchelae 
seara aceea — se întocmi un act de vinzare prin care Bill 
Rader și Charles Mitchell cedau toate drepturile şi titlurile 
asupra terenului cunoscut sub numele de Eldorado 24, ace- 
Зай fiind şi numele plriului, după cum fl botezaseră nişte 
ageamii plini de optimism. 

După ce Kink semnă, fu пеуоіе de eforturile unite ale 
tuturor celor trei ca să-l ridice si ре Bill. Cu condelul In mi. 
ті acesta se chiori, bălăngănindu-se multă vreme deasupra 
documentului, si ori de cite ori se biţiia inainte si inapoi, în 
ochii lui Ans Handerson înviau şi mureau minunate viziuni 
ale unor riuri de aur. După ce smulse şi pretioasa semnă- 
tură, în cele din urmă, şi se plăti şi cuvenita cantitate de 
aur, omul scoase un adine oftat de ușurare şi se prăbuși să 
doarmă sub masă, unde visă visurile lui nepámintesti pina 
dimineața. 

Dar a doua zi fu o zi rece si cenușie. Se simţea prost Pri. 
mul lui gest instinctiv fu să-și рірдіс punga. Cind o simti cit 
de ușoară era tresări. Apoi incet, încet, amintirile din поа. 
ptea precedentă fi năpădiră treptat mintea. Nişte glasuri pu. 
ternice îl supârară. Își descleie pleoapele şi trase со ochiul 
de sub masă. Nişte indivizi care se treziseră mai devreme 
sau poate mai degrabă, nişte oameni саге bătuseră drumurile 
toată noaptea, își dădeau friu liber, vociferind cu glas tare 
și exprimindu-și părerile -mizerabile pe care le aveau despre 
totala lipsă de valoare a piriului Eldorado. Suedezul se in- 
spüimintà, se căută în buzunar si descoperi documentul pea. 
tru Eldorodo 24. 

Zece minute mai tirziu, Hootchinoo Bill si Kink Mit. 
cheli crau treziți din cizpe de un sucdez cu ochii turbati care 
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vofa, zor nevoie, să-l facă să ia de la el um peleo de йай 
mtzgălit cu cerneală şi plin de pete. il 

== Eu ghindeşte vrea banii "napoi — rosti el scilciat. Ba 
ghindit vrea banii "napol. 


— Prima oară să aud un bărbat smiorcãindu-se după 
Inchelat o afacere cu un teren aurifer — spuse Bill. ȘI! 
-ți spun, fără să-ţi cer nimic, că treaba asta-i nemaipo- 
menită pentru mine. i 

— Asljderea — făcu Kink Mitchell. Afacerile cu teres, 
nuri ts sfinte, ca si cele cu cai. ` 

Uimirea lor era sinceri. Nu-si puteau închipui că e as 
fl fost în stare să se jelulască după ce închelaseri e afacere, 
sau o tranzacție, așa са nu puteau înțelege cum de se smiore 
Ма altul 1n această situaţie. 5 

— Sürmanu] ehechaque — murmură ilookhinoo Bill 

vreme ce se ultau amindoi în urma amăritului de suedes 
care dispărea pe potecă 1а deal. 

— Dar ăsta nu-i chiar Aur Berechet — spuse Kin 
Mitchell tnvesclit. 

ŞI încă înainte de sfirşitul acelei zile, ei cumpăraseră fä- 
inû si şlânină, la prețuri fabuloase, cu aurul lui Ans Hander-' 
son şi trecuseră dincolo de creastă, în direcţia piraielor care 
curg între Klondike si Indian River. ] 

Trei luni mal tirziu trecură creasta inapoi, in mijlocul, 
unei viscolell cumplite, și o porniră la vale pină la Eldorado 
24. Nu voiau să-și vadă terenul, Nici nu prea puteau vedea 
ei mare lucru prin perdeaua albă de ninsoare, рїпї ce puseră 
Piciorul chiar în terenul respectiv. Si atunci atmosfera se mal 
limpezi şi vâzură o grămadă de påmint deasupra căreia era 
montat un troliu la care învirtea un bărbat. ÎL vázurü sco- 
Vind o găleată de prundis din puf si desertind-o la marginea 
grâmezii. De asemenea văzură şi un ай bărbat, a cărui aliură 
Ye era ciudat de familiară, umpllnd o tigaie cu prundisul ae 
bia scos. Avea nişte miini uriașe si un păr blond deschis. Dae 
încă înainte de a ajunge ci lingă el, acesta se întoarse cu ti- 
Baie cu tot şi fugi spre cabană. Nu avea pălărie în cap. iar 
pafla care 1 se pvelingea pe după ЕМ vădea graba de care 
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es apucat. Bill și Kik Sereară după el dădură Buzna № 
баһалай și-l găsiră îngenuncheat Ира sobă, preocupat să spele 
pămintul din tigaie într-o vadră cu apă. 

Era prea prins de treaba aceea pentru a mai observa 
altceva decit simplul fapt că cineva intrase În cabană. Veniră 
lingă ei şi se uitará lung. Acesta imprimase tigăii o meşteşu- 
già mişcare circulară, oprindu-se o dată sau de două ori să 
беа de-o parte cu mina bucăţile mai mari. Apa ега miloasă 
fi, cum tigaia era cufundată în apă, cei doi nu puteau vedea 
nimic din ceea ce era înăuntru. Deodată suedezul ridică ti- 
(gala deasupra si, cu un gest, aruncă toată spa afară. Pe fun. 
dul tigăli se arătă, precum atunci cind se alege untul, o masă 
galbenă. Hootchinoo Bill înghiţi în sec. În viața lui nu visase 
el o tigaie de probă attt de bogată. 

— B cam din gros, amice, spuse el răgușit. Gam 1а eft te 
bate gindul c-o fi acolo 1 ё 

Ans Handerson nu зе hotări să ridice deloo capul şi 
răspunse : 
ip — Eu ghindește tintizeti until. 

j С Trebui за fi afurisit de bogat atunci, ce гісі? 

Ans Handerson stătea tot cu capul plecat, preocupat de 
niste mişcări de ființe eare să îndepărteze ultimele particulo 
де reziduu, sl răspunse : 

i — Eu ghindeste eu face tinti sute mii dolari. 
^"  — Dumnezeule ! exclamă Hootchinoo Bill și o spuse cu 
lot respectul. 

— Da, Bill, Dumnezeule | făcu şi Kink Mitchel, 

Şi ieşiră amindol afară incetisor şi închiseră ușa după el. 


Зб чил i 


Alonzo Delano 


CABANA PARASITA 


Zilnic soseau alte vesti despre bogatele terenuri aurife- 
же de pe Bratul de Sud. Cum afacerile mele negustoreşti 
ajunseseră în impas datorită unei indelungate boli şi a Im- 
posibilităţii de а face rost de marfă din cauza inundațiilor, 
am pus la cale o expediţie de prospectare în munţi, pentru 
că simţeam nevoia să fac ceva cind m-am mai Intremat ni 
del, aşa cà am organizat în acest scop o echipă din care fä- 
ceau parte James B. Townsend, McNeil, Pomeroy şi eu. 

La cincisprezece sau douăzeci de mile în amonte de 
Dawlytownn, Вга\ш de Sud trecea printr-un canion dificil, si 
pe vremea accea nimeni nu pătrunsese încă acolo. Noi ne fä- 
cusem planul să mergem mai sus de canion, dacă se putea, 
cu condiţia să putem pune In mişcare forte suficiente, deoa. 
тесе indienii deveniseră cam inversunati si nu era nimerit să 
te aventurezi prea departe de aşezări decit în grupuri mai 
mari. Încheind noi pregătirile — adică după се am copt piine 
să ne ajungă mai multe zile, după ce ne-am verificat si 
ne-am pus armele la punct. am pornit în expcditié la 3 ja- 
muarie, fiecare cărindu-și proviziile, păturile, uneltele. ar. 
mele şi muniti. Datorită poverilor “іп spinare și coastelor 
înalte, abrupte pe care trebuia să le urcăm, in prima zi am 
făcut abia cinci mile, iar noaptea ne-a prins, rupti de obo- 
seală, în cabana prietenului nostru Brown. de la Strinatown, 
Dimineața se alătură si e) echipei noastre, înțelegindu-ne ca 
el şi soții lui să aibă parte egală din orice descoperire pe 
care am fi făcut-o. 

Plânuisem să găsim. de era posibil. vreun grind «ou 
vreun banc al nimănui, să-l ocupăm noi şi să ne apucăm de 
Mucrările de bază ale mineritului. Toată lumea socotea cà, de 
puneai mina pe un banc la Brajul de Sud şi făceai un stāvi- 
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lar са să abat apa riului din albie, te puteai aştepta la о răs- 
plată bogată după toată truda asta. De asemenea, părerea ge- 
nerală era că, în zonele unde pereţii canionului erau mal 
lali și mai prăpăstioşi, acolo erau si aluviunile mai gene- 
тоазе. lar rezultatul strádaniilor noastre avea să dovedească 
apoi cit de adevărate sint aceste ipoteze. 

Poteca mergea pe coastele înălțimilor ce mârgineau гіш, 
trecea prin ripe adinci, stincoase, adevărate prăpăstii, şi a- 
desea eram nevoiţi să me арат de colțuri de piatră ca să 
nu ne fugă piciorul, alteori trebuia să ne croim drum prin 
desişuri, alegindu-ne cu miini zgiriate şi haine sfisiate si, în 
fine, ne păștea si primejdia de a aluneca la vale, ре malul 
abrupt, și a ne prăbuși pe stincile din albia rtului. ȘI ca să 
avem parte de toată bucuria plimbări prin munți, pe la a- 
miază începu să plouă. 

După două zile de chinuri am ajuns la cabana právàliet 
Arnold, Scott si Comp., ultimul s&las, aflat la cea mal mare 
înălţime, unde am fost gizduiti noaptea aceea cu toată ospi- 
talitatea. După ce le-am făcut cunoscute intenţiile noastre 
hotărite în ale prospectării, patru dintre cel de acolo, adică 
doi din familia Arnold. Scott si un tip jovial, neînfricat, cum- 
secade, pe care-l strigau Bunkam, nl s-au alăturat si ei. Acum. 
formam un detașament de понд oameni bine înarmaţi. și am 
socotit că eram destui са să respingem orice atac al indienilor, 

Ne-am pus în gind să atingem înălțimile de deasupra 
iului, pentru că ne aflam 1а numai două mile de canion, a- 
poi să ţinem creasta ріпа socoteam că am ajuns chiar dea- 
supra rlului şi abia pe urmă s-o luăm în jos spre apă, fiindcă 
în timpul viiturilor era imposibil să treci prin canion. Eram 
intr-o regiune muntoasă, foarte accidentatà si dificilă, cu pe- 

de stincă de o milă sau chiar mai inali care mârgincau 


гіш. 


După ce ne-am infulccat micul dejun — carne de porc si 
pline — am început urcusul. Cu poverile acelea în spinare 
ега foarte greu şi nu puteam urca decit citiva metri, după 
care trebuia să ne oprim să ne tragem sufletul. Ne-au trebuit 
două ore încheiate de lrudă ca să ajungem pe creastà, unde 
ne-am trezit pe înălțimile ce despart apele riurilor Yuba si 
Feather. Locul era destul de drept. bun chiar şi pentru drum 
de cárute, cum s-a și făcut de atunci încoace, drum care duce 
departe în munţi, pe unde ajunge acum poşta pîna la prospe- 
ele așezări miniere. Într-adevăr, în citeva luni s-au produs 
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s.himbári mari prin aceste locuri. S-au ridicat repede sate 
și sălaşuri, s-au bătut drumuri, s-au înălțat hoteluri, şi acolo 
unde atunci era mai-mai să murim de foame, acum găsești 
tot confortul. 

Eram cam pe la jumătatea coastei muntelui cind au ta: 
ceput ploile, care nu s-au potolit nici măcar un ceas în toată 
expediția. Tar eu, deși abia mă ridicasem de pe patul de su. 
Tcrintá si zile întregi mersesem murat pînă la piele si dormi. 
sem mereu în ploaie, pe pămintul ud, nu numai că m-am fn- 
tremat, dar nici măcar n-am răcit — încă o dovadă a clima. 
tului sănătos de acolo. 

Piralele deveniseră torente, adesea greu de trecut; dar, 
avindu-l cu moi pe Bunkam, cu vioiciunea si isteţimea lui, 
chiar şî in situaţia aceea eram foarte veseli, în ciuda poverilo 
din spate și a vremii neindurătoare. Spre seară, gindind că 
ajunsesem În dreptul canonului, am început să coborim spre 
rlu, după ce-am trecut o creastă înaltă, acoperită de zăpezi, 
Coborlsul a fost la fel de greu ca si urcugul, fiindcă adesea 
ne scăpa piciorul şi alunecam, prăvălindu-ne la vale, pin 
ce ne айат de cite un tufis. 

Mai alunecind, mai căzind, ат ajuns în cele din urmă Ja 
malul stâncos al riului, tàiat adinc în pieptul muntelui. Era 
un afluent al Brațului de Sud în саго se prüválea la о jum. 
tate de milă mai jos, după ce trecea prin cascade și bulboane, 
Fiind puțin mai inaintea celorlalți. am dat de un prat într, 
despicătură de stincă ce avea deasupra un stei iesit destul de 
mult în afară са să ne ferească pe toţi de ploaie. asa cà ne-am 
hotürit să ne petrecem noaptea acolo. În ЪМайс de joc. bilo. 
fli i-au pus locului numcle de „Hotelul lui Delano*, în cin. 
stea descoperitorului 

Am făcut un foc zdraván in gura birlogului, ne-am u. 
scat veșmintele, am perpelit la foc bucăţi de carne de parc 
înfipte în nişte bete si ne-am culcat pe «лса coală Deşi 
noaptea а fost frig, eram atit de obosiţi. că ат dormit ca în 
puf. Niciodată n-am dormit mai binc. 

Dimineaţa ne-a pus dinainte două probleme. Apele eray 
prea mari са să ne îngăduie a încerca prospectarea auruluj 
de-a lungul malurilor, iar proviziile noastre erau cam pe ter. 
minate. Аба cã,deşi nu prea ne venea la socoteală să renun. 
(лі la prospectare, а trebuit să пе îndreptăm privirile spre 
casă, fiindcă din trecutele experiențe ştiam că stomacul e up 
lucru îndărătnic şi are şi el o limită a râbdării 


Acum пе temeam de urcus mai mult decit пе temusem 
de coboris, dar cum altceva nu ne răminea de făcut, după 
ce-am săpat fără succes în citeva locuri în căutarea aurului, 
am pornit-o la drum. Noaptea ne-a prins pe creastă. Ploua 
cu găleata, dar ne-am întins păturile ре pămintul ud, am 
lăsat un om de veghe să пе vestească de dădeau indienii 
peste noi şi am furat citeva momente de somn în noaptea 
accea nesfirşit de lungă. 

Ne-am reluat drumul dimineața şi am văzut pe pámin- 
tul mustind de apă multe urme de indieni, care se pare că 
ne-au dat tircoale toată noaptea, dar, văzind еі că ne luasem 
măsuri de prevedere, n-au îndrăznit să ne atace. Dacă nc-ar 
fi atacat, toate avantajele ar fi fost de partea lor, fiindcă din 
сайта umezelii nu cred că in toată ceata noastră gáseai o 
pușcă măcar care sâ ia foc. La amiază ne-am despărțit de 
fraţii Arnold și am ţinut creasta mai departe, în mijlocul u- 
mei viscoleli cu lapovità si ninsoare, pină cind ne-a prins o 
ceaţă groasă. Temindu-ne să nu ne rătăcim prin defileurile 
munţilor, am coborit din nou spre гїш și, după patru ceasuri 
de mers trudnic, am ajuns la cabana prictenului nostru 
Brown, unie o mincare pe cinste și o odihnă bună ne-au re- 
dat puterile și ne-au întărit mádularele cam zdruncinate. La 
dus, în cea de-a treia zi, găsisem un teren mal bun de explo- 
airt, Ja un prag de nisip, la vreo cincisprezece mile de Dawly- 


t wn, tar la intoarcere am început pregătirile pentru a-l lua 
^ ‘tînînire. 


După legea minerilor, pe un teren aurifer trebuia să în- 
ері lucrul în termin de zece zile de'la descoperirea lul, așa 
CA a fost desemnată o echipă din ceata noastră si a lul Bil- 
linchurst ca să ridice o cabană pe locul ales. Ne-am înţeles 
©з ambele cete să ia parte la toate lucrările miniere $i să so- 
tuiim proprietate comună și terenul lor de la Stringtown, ca 
şi pe acesta pe саге l-am botezat Ottawa. Echipa s-a Indrep- 
lat spre locul de lucru si a început să doboare copacii si să-i 
taie la lungimea necesară, și, în ciuda vremii umede și reci, 
au trudit fâră odihnă zi de zi, pinà ce-au durat cabana si au 
Vizut şi acoperișul pus. În ultima zi au lucrat fără să pună 
în gură măcar un dumicat, fiind porniţi să termine si acope- 
rişul înainte de a pleca, desi isprăviseră toate proviziile 
Ne-am înțeles ca cu şi MeNeil să ne ducem să terminăm 
Тасты] Ja cabenă, apoi să пе apucăm de săpat la lotul nostru, 
Ріпа ce se pregăteau şi ceilalți tovarăşi si veneau si eL 
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Asa că am luat-o iar la deal, am găsit un loc ре coasta 
abruptă pe unde se putea croi potecă de catiri pentru a aduce 
provizii la banc, apoi ne-am pus ре treabă. Încetul cu incetul 
am făcut o vatră şi un horn, usi, am incropit niște lavile şi, 
într-o săptămînă, eram stăpinii celei mai confortabile locuințe 
de care avusesem parte de cind traversasem riul Missouri 
Intre timp invátasem să apreciem cum se cuvine un adăpos 
primitiv ca acela. 

McNeil era un tovarăș, grozav : cinsut, harnic, energie. 
Desii cunosteam toate calităţile astea de mai înainte, pustie. 
tatea in care ne făceam acum veacul, în creierii acelor munți, 
cimentă si mai tare prietenia care exista între noi. Trei sāp. 
támini am trăit singuri și am sávirsit minuni, mutind stine) 
din loc, dind noroaicle la o parte, treabă la care McNeil vădea 
о pricepere si o inventivitate deosebite, încît ceca ce mic, сц 
mintea mea mai puţin ageră, mi se părea imposibil, el re. 
zolva, găsind cu ușurință mijloace de a duce treaba la capit 

Dar despre toată truda noastră mai bine să nu mai vor. 
besc, fiindcă nu prea mă bucură să-mi amintesc de ea. Ne-am 
chinuit ріпа în primăvară cind apele au crescut atit de marl, 
incit am fost nevoiti să ne  intrerupem lucrul si aici si lq 
Stringtown. Si cum atit resursele financiare cit și proviziile 
erau cam pe terminate, а trebuit ca o parte din echipa noas. 
{га să plece pentru a face rost de mijloace de trai. După 
ce apele s-au retras destul de mult, în iunie sau iulie, neam 
adunat din nou si ne-am apucat să ridicăm un zăgaz 

Eu am fost insărcinat cu lucrările la bancul Stringtown, 
lar Billinghurst la Ottawa. După ce-am incheiat partea meg 
de muncă, cheltuind şaisprezece mii de dolari, am ajuns să 
răscolim albia riului, şi după toată truda şi chinul acela n-am 
văzut nici un sfant. Viiturile mari din 1850, cum nu s-au maj 
pomenit vreodată. n-au îngăduit să secăm albia la Ottawa şi 
а trebuit ori să lăsăm totul baltă si să plecăm. ori să murim 
de foame. Dar in 1651, cind apele au fost foarte scăzute, am 
avut bucuria de a afla са locul nostru a fost luat de un grup 
de chinezi care, timp de multe zile, au scos din albie aur ta 
valoare de cincizeci pină la o sută de dolari pe zi. 

Intr-adins am lăsat deoparte multe din pátaniile mele din 
acel an plin de evenimente. Dar cred că e destul pentru a da 
o idee asupra dificultăților pe care le-au avut de întimpinat 
minerii primului val de emigrație din toamna lui '49. De-a 
lungul a cincizeci de mile pe Bratul de Sud si pe riul Feather 
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әш fost ridicate zàgazuri oriunde s-a putut. Punind si munca, 
și cheltuielile la socoteală, unele zăgazuri au ajuns să coste 
intre cincizeci de mii şi optzeci de mii de dolari si în nici unul 
din cazuri nu s-a scos măcar jumătate din cit costase, 

Cam la о milă mai jos de zăgazul de la Stringhtown, o 
«chipă energică si intreprinzatoare a ridicat оп stăvilar splen- 
did şi a tăiat un canal de scurgere care a costat treizeci şi 
două de mii de dolari, cheltuind şi сей patru mii de dolari 
distigati din săpăturile” făcute cu o toamnă înainte, lar cînd 
au.terminat, după toate astea, au scos aur în valoare de 
“incisprezece centi. Oamenii erau definitiv ruinati, că 
s-au împrăștiat care incotro, viriti pină-a git în datorii, din 
care o parte pentru proviziile cu care şi-au dus zilele toată 
Marna aceea. 

Si necazurile acestea nu s-au abătut numal asupra săr- 
manilor mineri. Au avut de suferit și negustorii care le-au dat 
provizii pe credit, în speranța: că aveau să fie plătiţi după се 
se apucau creditorii de spălat aur, și asta nu pentru că cineva 
ar fi pus la cale să-i jefuiască, ci fiindcă sărmanii mine: 
i-au putut onora datoriile. Asa tncit falimentul minerilor a 
fost resimtit pină departe. 

Oriunde ne intorcea, nu dădeam decit de oameni dez- 
nădăjduiţi, amáriti, şi toate drumurile şi munţii foiau de cel 
care-și pierduseră ultimul ban și ultima speranță şi care a- 
Cum, cu buzunarele goale, bătrau obosiţi cărările, căutind nol 
terenuri aurifere sau chiar numai de lucru, nădăjduind să 
itige măcar atit cit să-și ducă traiul, nu mai mult. Ciţiva 
au reușit, dar sute de oameni, după luni si ani de trudă, au 
Iat-o înapoi spre casă, urmăriți de mizerie si lipsuri, cu pri- 
viri obosite și speranțe inselate, jinduind zadarnic măcar о 
imbrățișare din partea celor dragi care așteptau în van. ne- 
râbdători, intoarcerea tatălui și prietenului lor. 

Într-una din zile, pe cînd eu si McNeil ne duceam traiul 
singuratic în munți, am primit vizita mai multor indieni 
Proape goi. I-am tratat cu blindete, le-am dat tutun, cirlige 
de pescuit, pline si au plecat foarte bucurosi. Asa că s- 
intorsinsotiti şi de alţii si am Inceput să intrăm la idee ca 
nu cumva, văzind ei cit de singuri eram, să Пе tentaţi să ne 
sleterească avutul, chiar dacă față de persoana noastră nu 
aveau să întreprindă пісі un act dusmános. Aşa că ne-am 
gindit să пе descotorosim de ei cit mai iute, cu primul prilej. 

1пг-о zi cu ploaie si frig, pe cind stăteam în cabană dina- 
"ліса focului, pentru că по se putea lucra, ușa s-a deschis 
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încet si s-au înfățișat doi indieni maj mult goi, de pe care 
şiroia apa. Lam роб în fata focului, le-am oferit ceva de 
mincare, nişte tutun, şi apoi le-am dat de înţeles că eu eram 
un vrăjitor venit dinspre soare-răsare şi puteam stăpini for. 
tele naturii. Din cind în cînd, vreo vintoară făcea fumul să 
năvălească in cabană si, са să văd cit erau de naivi indienii, 
загеат în picioare şi începeam să vintur fumul cu brațele, 
са şi cum Газ fi alungat, iar cînd răbufnirea de vint se p 
tolca, fumul părea să mă asculte. 

Cind simțeam că зе apropie altă palá-de vint, mă făceam 
că o poftesc înăuntru, şi continuind să mă scălimbăi tot aga, 
vintul pru să mi se supună. Cind se mai ostoia, mă opreani 
și eu, si fumul ҢІ urma calea lui firească. Pe feţele indienilor 
se citea cum le crește uimirea. Dar deocamdată nu se dădeau 
duși. Apoi am început să le cercetez capetele din punct de 
vedere. frenologie, şi-i spuneam observațiile mele lui Mac, 
care-mi riispundea cu aceeaşi gravitate. Cuprinsi de tulburare, 
indienii întrebară în spaniolă dacă erau „bueno“, Le-am гдз. 
puns că nu aveau de се se teme, Așa că au rămas mal departe 
lipiti de vatră. d 

In cele din urmă, după ce-am făcut citeva pase 
tice, în timpul cărora McNeil s-a chinuit clt a putut ca să-și 
păstreze aerul grav în fata scălimbăielilor mcle, am luat o 
scindură geluit și un ciot de creion si am inccput să le schi- 
dez portretul, (ага să uit са, din cind 1n cînd, să dirije şi 
fumul, de se intimpla cite о răbuinire de vint. Cind desenele 
au început să semene cu еі, i-a cuprins nelinistea şi aruncau 
tot mal des priviri furişe spre ușă, întrebind mereu dacă era 
bine“. Le-am spus că deocamdată lucrurile stăteau încă bine, 
eoadată nàvili o pală de vint care mină fumul în cabană eu 
violenţă ; eu am sărit în fata vetrei, Mac s-a repezit la ușă 

a deschis-o şi s-a uitat afară, iar arámiii noştri prieteni, và. 
zînd о portiţă de scăpare deschisă, dădură buzna afară, prefe. 
rînd tovărășia furtunii neindurătoare, decit să mai întirzie 
| în bfrlogul monstrului care dezlega ploile şi le fura сһрщ 
ca să-l ascundă în lemn. Cit am mai rămas acolo, nu ne-a mai 
| eăleat pragul nici un indian. 
| Cind prietenii mei Billinghurst, Brown 51 Periam băteau 
preriile, au fntünit la fortul Laramie un bătrin. ре nume Tur. 
ner, care se tot tinguia, rugindu-se de un om 82-1 ducă pe 
| coasta de vest, dar cárutasul și-a vindut hodoroaba si caii şi 
| La lăsat baltă pe sărmanul Turner, să se descurce cum o şi, 


Neavind nici un prieten, nici bani, nici provizii, fárà să 
poată mişca nici înapoi, în est, nici inainte, bietul Turner ста 
ca un naufragiat ре o coastă pustie. Din fericire, Billinghurst, 
Brown si Periam, din Chicago, au trecut pe acolo si, făcin- 
du-li-se milă de el, l-au luat în carul lor impreună cu toată 
averea lui pe lumea asta — o vioară, de care se legase cu 
pasiunea pe care numai un amator o mai nutrește — deși 
тісі ei nu aveau provizii prea din belșug. 

Pe drum, pe Turner îl рісті si scorbutul, asa că la sosire, 
In loc să le fie de vreun ajutor celorlalti, lea pus generozi- 
tatea şi bunăvoința la incercare, în condiţiile în care cele 
necesare traiului se găseau cu greu. Cu toate că din cauza 
suferinței devenise nervos și supărăcios, oamenii s-au stră- 
duit cit au putut să-l facă să se simtă bine, deși nu exista 
nici o şansă să fie răsplătiți pentru strădaniile lor. 

S-a ţinut de ei și au pornit în noiembrie impreună de la 
bancul Long la Stringtown, si ori de cite ori era în stare să 
țină arcușul în mină, «сігіп la vioară „Auld Lang Syne“ sau 
„Dulce. dulce vatră“, acompaniindu-se și cu glasul lui plin 
de jale, în vreme ce lacrimi îi sirolau pe fata brâzdată de 
necazuri. rüscolit de amintiri. Starea lul se înrâutăţi. omul 
își dădu duhul, pe la sfirsitul lui ianuarie si fu îngropat pe 
coastă, mai sus de cabană, lásind în urma sa ca amintire 
doar vioara. care spinzuri multă vreme Într-un cui pe pe- 
retele primitiv, si о scrisoare pe jumatate scrisă, pentru sotia 
sa, care n-avea s-o primească niciodată. 


Multe cazuri la fel de triste mi-au ajuns la cunoștință 
Tn iarna aceea, cel puțin treizeci de oameni s-au înecat în 
rtu. Unul a pierit sub ochii mei. iar în altă zi am vázut doi, 
înecaţi duși la vale de ape. Cei mai multi au alunecat de pe. 
bușteni în timp ce voiau să treacă riul. apa înghețată îi «mor- 
tea îndată si curind îşi pierdeau cunoștința, nu mai aveau 
nici o putere să se lupte cu apele și erau titti spre moarte 
de curentul nàvalnic. 

In primăvara lui 1850, cind apele mari ne-au oprit din 
lucru, şi cele două echipe ale noastre s-au despărțit o vreme, 
am aflat că furtul de vite, de animale devenise ceva obișnuit. 
În timpul sezonului ploilor, minerii care aveau animale fu- 
seseră nevoiți să le mine іп vale, unde se găsea iarbă, fiindci 
în munti nu era nici un fir. Erau lăsate de'obicei acolo ріпа 
primăvara, fără să le poarte nimeni de grilă. Am intilnit 
mulți care au rămas fără nici o vită. Oameni fără cápitii 


a 
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puseseră mina pe cirezi şi herghelii întregi, pe care ori le 
vindeau, ori le foloseau la căratul poverilor spre zonele mi- 
niere cind drumurile deveneau din nou practicabile. 

Intr-o zi trecu prin așezarea noastră de la Dawlytown 
un om cu căruța, si Billinghurst isi recunoscu deodată unul 
din boi pus la jug. Cum avea о groază de dovezi la îndemini 
omul fu bucuros să cadă la invoialà să plătească о sută de 
dolari ре vită si s- ia cu el. Dar pungașul nu făcu nici 
dowăzeci de pași, sb айа pereche de boi fu reclamată de un 
miner. Înainte de a părăsi așezarea, toate vitele își găsiră 
stápinii și omul rămase farà nici una. Hoţul făcuse mare gre- 
sală tà-si minase carul drept in gura lupului — tocmai în 
aşezarea unde erau şi stăpinii vitelor. 

Furturile astea „cu ridicata“ stirniră multă uimire prin- 
tre noi, fiindcă cinstea californlenilor era proverblală.Dar 
pare că spiritul vechilor obiceiuri era în schimbare, fiind 
la scurt timp au început să пе ajungă la cunoștință poveşti 
despre jafuri cum nu s-au mai pomenit prin acele Jocuri. 

Dacă lucrurile ajunseseră aici, xam gindit că era mal 
sănătos să-mi айй şi eu animalele. Luindu-mi păturile si pro- 
viziile în spinare, m-am pornit la vale. După douăzeci şi cinci 
de mile ат ajuns la pășune si am avut noroc să-mi pàsesc 
trei din cele patru vite. Neputind să mă ocup şi de тілегі, 
și de vite, le-am dus la Marysville și le-am vindut. Dar ale 
am dat numai peste surprize. 

Cind trecusem Yuba, în septembrie, aici nu erau decit 
două case din lut, cunoscute sub numele de Ferma lui Nye, 
dar la începutul iernii incepu să se Incropeascà o aşezare care 
acum ajunsese Ja peste o mie de suflete. Avea multe hoteluri, 
prăvălii, brutării şi case de jocuri de noroc — care au deve- 
nit curind un semn al oricărui sálas din California. 

In fiecare zi soseau si plecau vapoare, ceea ce era curios, 
fiindcă în toamnă părea îndoielnic că pe riul Feather puteau 
urca vase mai mari, ci doar nişte balcnicre. La vreo milă de 
Marysville, tot ре "Yuba City, cu o populaţie de 
cinci sute de locuitori, două mile mai jos s-au pus Vazele 
asezării Eliza, iar locuinţele au inceput să se înmulțească 
precum ciupercile. Ultimile două așezări au fost curind în- 
ghitite de dezvoltarea rapidă a localităţii Marysville, care a 
ajuns un oras frumos, în vreme ce alte fnchegări de case au 
dispărut sau au rămas pustii, 


> 
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S-a întins са o epidemie mania specul 
ги noi localităţi, si unde te intorceai, vedeai „Loc de vin- 
are“, „Loc pentru un nou oraș, care pe hirlic arătau atib 
Ф grozav, de parcă ar fi fost gata populate. Au incepul cio- 
Dvàieli pentru dreptul de proprietate asupra terenurilor, s 
œ multe ori certurile аш  degónerat in bătăi şi várár de 
singe. 

înainte de a mă intoarce la тіпеје mele, am vizitat S; 
aumento si m-au uimit schimbările petrecute în numai citevi 
іші nu numai în oras, ci si în imprejurimi. De-a lungul dru- 
murilor au fost ridicate hoteluri şi locuințe, si pe unde tre- 
use în toamnă fără să văd picior de om, se ināltau acum o 
nulțime de case. La ferma lui Nichols, aproape de gura Riu- 
hi Ursului, unde fusese doar о саз de lul, acum era un 
«aş intreg, si la malu) riului se afla ancorat un bric ce in- 
onjurase continentul pe la Capul Horn. 

Sacramento devenise un oraş intemeiat. În locul cortu- 
flor si adăposturilor şubrede pe care le văzusem aici în no- 
imbrie, acum erau case solide din birne, si cu toate cá nu 
demult fusese potopit de” apele unei inundații cum nu se mai 
Tomenise, cind multe locuinţe fuseră distruse și mulli oa- 
neni fşi pierduseră tot avutul, acum domnea aici atmosfera 
inei aşezări pline de viaţă. Se făceau. afaceri bunc cu pro- 
rli pentru mineri, riul fola de vase, iar străzile de cárule 
3 oameni. 

Imi pare rău. dar trebuie să spun că jocurile de noroc 
ohslituiau o parte importantă în afacerile orașului. Аш fost 
onstruite localuri mari, luminate splendid, înfrumusețate. cu 
multe picturi; s-au făcut baruri minunate, unde se làfàiau 
ichioruri şi alte bàuturi pentru a ispiti instinctele. lar în 
mijlocul și pe marginile incáperii erau puse mese pe care 
ziceau gcâmezi ademenitoare de bani să stirneascá lăcomia 
elor nepriceputi. бі ca o incununare, din nişte galerii aflate 
mai sus şi minunat lucrate, orchestre „Imprăştiau sunete 
armonioase“ ca să atragă mulţimea. 

ln aceste locuri de era fortotă mare de lume, 
ziua și noaptea, bârbați de toate virstele si condițiile, nerb- 
ditori să ispitească ре nestatornica zeiță a norocului, Se miza 
ră multă vorbă pe sume mari de bani, care treceau adesea 
dintr-o mină în alta, si cistigul adunat cu greu de nesocotitul 
miner, după luni de zile de trudă neobosită si mari greutăți, 
zbura din punga lui burdusità ca să umfle si mai virtos banca 
jucătorului profesionist се era etalată la vedere. 
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lor cu terenuri 


rca mea sosise de la mine în oras un tinăr ce se pornise spre 
casă cu nouăsprezece mii de dolari la el. Cind ajunse în tirg, 
își 1468 șaisprezece mii la un prieten şi cu restul intră în. 
tr-unul din aceste iaduri magnifice şi începu să joace monte. 
Curind pierdu toți banii pe care-i avea la el si, cuprins de 
turbare, seoase toți сеї şaisprezece mil de dolari de la amicul 
său, In ciuda tuturor sfaturilor acestuia, hotărit să-și incerce 
norocul. Se așeză din nou la masă, continuă să joace ріпа la 
ultima para, apol, In loc să se Intoarcà printre prieteni са 
un om făcut, fu nevoit să revină la munca si lipsurile vieții 
de miner. 

Un altul, care avea o mie cinci sute de dolari, se apucă 
de joc, jurind să spargă banca, dar, cum е ușor de ghicit, 
jucătorul de meserie îi luă în scurt timp toți banii. Cu toată 
stâpinirea de sine, ghinionistul ti spuse : 

— Mi-ai luat toți banii. Dă-mi si mie citiva să am cu ce 
mă întoarce la mine, 

Fâră o vorbă, profesionistul scoase șaisprezece dolari şi-i 


| dàdu, iar victima se intoarse inapoi în munţi Uneori vedeai 


aruncindu-se la joc pugtani de doisprezece-șaisprezece ani. 
Dar, după destrábülarea ce se petrecea sub ochii lor, nici nu 
era de asteptat altceva, 

In iarna lui 1849-50 a avut loc una dintre cele mai mari 
inundaţii pomenite în valea riului Sacramento M-am suit în 
virful unui deal de ре malul sting al rlului Feather, nu de- 
parte de muntele Table, de unde cuprindeam cu vederea o 
bună parte a vāli, şi am socotit eu că a treia parte a ținutului 
era sub ape. Sute de vite, cai si catiri fuseseră înecați, luati 
de iuțeala curentului cind încercaseră să ajungă la un loo 
mai înalt. Sacramento City, fiind aşezat pe un loc drept, a 
fast aproape în întregime sub apă. Un mie vas cu aburi a 
mers cu adevărat pe străzile sale si şi-a descărcat marfa pe 
ireptele uneia din principalele prăvălii. 

Hoiturile animalelor inecate și lăsate acolo după retra. 
gerea apelor au imputit tot orașul si cetăţenii au fost nevoiti 
să muncească vreo citeva zile ca să scape de mortăciuni. 
Toate legăturile cu așezările miniere fuseseră intrerupte, 

Pe la 29 martie eram din noo în Dawlytown, dar cum apele 
erau Încă prea mari pentru a relua lucrările miniere, m-am ho- 
tărie s mă duc la Marysville și să mă apuc de vreo treabă ca 
Sa йр măcar cele necesare traiwul, Din той banli mel m 
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mai aveam decit treizeci şi doi de dolari — atit cft să-mi 
© săptămină, la prețurile de atunci. Vine o vreme cînd om 
trebuia sii mobilizeze toate resursele minţii са să se десе 
şi acesta era gi cazul meu. Eram la pămînt, cum se spunea, 
trebuia să fac ceva să scap din încurcături. 
2. Fiindică aveam ceva talent la desen, mi-am luat niște cre 
joane şi hirtie gl, în cîteva zile, m-am trezit pictor şi mini: 
и afacerile au rat. Trei săptărmini m-am chir 
ionul, aşternind ре irte еа bîfoogilor miner, În prs 
o uncie capul, și am ajuns fericitul posesor а patru sute 
de dolari Dar, din dorina de а face bini Și mai repede, ma 
apucat de speculații şi am cumpărat terenuri pentru construc 
dE ose — care ины mre bile pe азы аа далды 
am pierdut jumătate din ce ciştigasem. 


tuia cu furie și un prieten îmi sî ne asigurăm drepturile 
de proprietare мора! алы lor, fa dovkzedi de mile de Marysville, 
in sus pe riul Feather. Să facem planul uni aşezãri si sí ne im- 

iim vinzind locuri de construcție. Zis și făcut, Ne-am asi 
purat drepturile, am întocmit planurile si după citeva zile eram 
instalat patron al unui nou sat. Aveam la indemini о cantitate 
respectabilă de mărfuri, desrul de ieftine, са să ademenim cum- 


părătrii spre acele meleaguri într-adevăr frumoase, dar cam 
ойе 


Prietenul meu, din pricina umor împrejurări potrivnice, a 
fost nevoit să renunțe la afacere, așa că am rămas singurul «сіріп 
al avezării mele de pe hirtie. pereche ca cea a vecinului meu, 
căpitanul Yates. Acesta se afla în California de noui ani, Desi 
жаг putea crede că interesele noastre erau opuse, trăiam În сеа 
mai deplină armonie. Locuia la vreo jumătate de milă mai sus 
de mine si lingă el era un sat mare de indieni, asupra cărora 
ajunsese să aibă multă influență şi care-i erau foarte devotați. 
Ре terenul meu, la zece prăjini de casă, se afla un sat de indieni | 
din neamul Oleepo, si am avut norocul 4 cu să dobindesc o in-, 
fluentà asemănătoare, prin bunăvoința lor, care n-a suferit ici. 
9 schimbare timp de trei luni cit am vietuit alături de el. 
Dar e adevărat că m-am folosit de fiecare prilej ca să mă 
apropii de ei, pentru că, izolat cum eram, mă aflam cu totul 
Ja cheremul lor, dacăar fi avut chef să devină ostili. Curfnd după 
Venirea mea acolo, o întimplare ia convins că aveam simtul 
dreptăţii i 
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măsurătorile pentru oraşul meu, am avut nevoie de nişte țăruși 
QE marches limitele loturilor, dar lemn se gises cam greu. Tot 
căutînd я pe malul riului, într-o adincitură de pimint am dat 
pest- riiva bustni de cedru si am crezut că-i adusese ара acolo. 

Unui din oamenii care mă ajutau si-a luat toporul” și s-a 
urcat pe un bustean ca sil crape şi si facem Viri, Dar n-a 
pucat să dea cu toporul de vreo zece ori, că, din direcţia satului 
im auzit strigăte si vreo douăzeci de indieni veniri өрге noi val- 
уйле) spunind în spaniolă „Canoa, canoa“, şi în timp ce turviau 
de nu-i mai intelegeam deloc, gesticulau foarte tulburati. Price- 
Pind că ceva nu era în regulă, i-am spus omului meu să opreas- 
că lucrul, iar indienii au venit să cerceteze cu atenție urmele 
toporului. Din fericire omul теш nu apucase decit să cioplească 
un capăt de bustean, fără să-i dăuneze prea tare. 

Indienii ne-au data înţelege că aduseseră bustenii ca să-și 
facă niște canoe, si erau foarte pretiosi pentru сі deoarece prin 
apropiere nu se găsea alt lemn, ci numai stejar. 

Сат încredințat, cum m-am priceput mai bine că era greşeala 
noastră și că nu aveam să le mai facem necazuri. Cum lemn 
se găsea foarte greu, omul meu se urcă pe bustean cu toporul În 
mină, declarind sus și tare, printre înjurături, că o să crape toti 
busteni sí că nu are nici un rost si te arăţi cumsecade cu indienii. 
Aceştia au părut a pricepe intenţiile lui si din nou au venit "а 
mine să se roage. L-am convins ре omul meu să renunțe ч d 
coboare fără să mai dea nici o lovitură de topor. Apoi am ‘unt 
о bucată de hirtie, am desenat o canoe, doi indieni si un alh si 
am inmínat desenul celui care părea a fi căpetenia lor, Au 
terpretat gestul meu ca o convenţie prin care mi angajam 
respect avutul, si îndată se stabili pacea și armonia Între noi 
лї lumea socotește că indienii din Colifornia «int ne. 
rărhunători. S-ar putea să fie aşa dacă-i judecim după 
obiceiurile și legile noastre, dar nu trebuie uitat că ei se conduc 
după propriile lor principii de dreptate si proprietate, si legile pe 
care le socotesc ei a fi drepte le încalcă mult mai rar decir fac 
albii cu ale lor. Sint convins că în nouă cazuri din zece neca- 
zurile dintre albi și indieni pornesc din vina celor dintii. 
iresala pe care o comit adesea este ilustrată de ceea ce ба 
petresut în primăvara lui 1850 pe Bratul Mijlociu al rîului Fe- 
ather. Aiunese un obicei ca orice furt de vite si fie pus pe sea- 
та indienilor. Un grup de mineri a rims fără citiva boi si îndată 
au început să strige că i-au luat indieniiuși s-au pornit cincispre- 
zece bărbaţi, inarmati pină-n dinţi, jurind răzbunare. Indreptin- 
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du-se spre un sat indian, situat mai sus în munţi, la vreo дош. 
sprezece mile, аш găsit pe un drum citeva oase şi le-au socoiii 
drept dovezi temeinice care arătau vinovăția locuitorilor. Au 
înconjurat colibele, Cind s-au arătat, indienii, văzind atitudinea, 
Gusmánoasà a minerilor, au început să fugă, impinşi de instin- 
ctul de conservare, Гага să stie despre ce era vorba, 

S4. slobozit o salvi de focuri si cinsprezece indinl sau pri- 
bosit morţi. După ce-au dărimat colibele, viteji ШЫ au pornit 
înapoi, plini de gloria de a fi împlinit сш succes acest асі de rûz. 
bunare asupra hotilor. Cind aproape să ajungă acasă, simi lor 
de dreptate a fost puţin cam zguduit, vi toti boii, despre 
Care crezuseră că au fost furati, păscind liniștiți într-o viroagi 
mai izolată unde se rătăciseră іп căutare de labi. 

Dick indienii, într-o situaţie similară, ar fl ucis 
zece albi, ar fi izbucnit un război de exterminare. 

2. Cpitanul Yates mi-a povestit o întimplare care ilustrează, 
de asemenea, cit de lipsiţi de minte sint uneori americanii, Un 
Indian venl într-o tabără de i şi ceru ceva de mincare, 
Minerli l-au spus sk taie niște lemne și aveau să-i dea pline În 
schimb, Asa că omul a luat un topor și s-a apucat de lucru la 
unui piriu. Coada toporului fiind cam «ШЫН, lama 
și nimeri într-o bulboană, de unde, din cauza apelor тігі, 
n-a putut fi scoasă atunci. Temindu-se ca minerii să nu-l in- 
Жош de fur, indiana a rupt-o a fu i 
inerii au descoperit lipsa toporului şi au jurat răzbunare, 
s-au inarmat şi au pornit spre «Шаң Indienilor, Pe drum +. 
întilnit cu Yates si acesta numai cu multă greutate i-a convir 
să renunțe, asgurindu сі, dacă indianul furase toporul, el 
avea sil găsească. A trimis după căpetenie si cazu] a fost limpezi 
s-au retras apele, Yates s-a dus cu indianul la bulboaná, 1-а 
Pos si se scufunde si lam: toporului a eşit la lumini. 

la prima așezare de Ь Grass Valley, în ţinutul Neyadel, 
la un moment dat era gata-gata să izbucheasci un război, din 
pricină că indienii au ucis un alb nevinovat, Dol frati pe nume 
Holt, şi-au făcut un gater la patru-cinci mile de locul unde se 
€ acum așezarea. Purtarea lor plină de bunătate gi dreptate 
ines 


ispre- 


lor pe care aveau să pună mina. Într-o dimineaţă, ре cind cel 
mai în virstă dintre frații Holt lucra la gater, iar celălalt era 
ceva mai departe, s-au apropiat de gater mai mulți indieni, 
Тал semne prietenești. Deodată s-au repezit la sărmanul Holt, 
care уа prăbuşit mort sub lovituri. Inainte de a cădea a mai apu- 
eat să-i strige fratelui său să fugă. Văzind asta, celălalt о luă la 
pană, legindu-se ca două geli in pare, dar mustad 4 scapa 
fl să ajunga la cabana judcătorului Walsh, de la Grass Valley, și 
să dea alarms 

"Walsh mal avea un om cu el si, în cursul nopții, au mai venit 
incă trei mineri care fuseseră In prospectare. Oameni 
tit cum уба el mal bine, hotăriţi să-și тінді pielea cit 
Au stat toată noaptea de veghe, așteptindu-se la un atac іп ori 
lip, Dar setea de răzbunare a indienilor fusese satisfăcută, aşa 
Ч nu s-au mal arătat, Minerii din preajmă au lost avertizati și 
v-au pregătit de apărare. A avut loc un sfat ca Indienii si dif 
rendul ға aplanat. În felul acesta, ticăloşia unuia singur era si 
provoace moartea mal multora. Dar să vedem și reversul, Dici 
inia ағ fl fost făptultă de un Indian asupra unel albe, mal 
mult са sigur că cel de-un neam cu ea sar fi răzbunat asupra 
întregulul trib, pe май omorindu-i, pe ceilalti slungindu. 

In California intilnim citeodată, bătind marginile lumii сі. 
vilizate, niste ființe cu două picioare care nu samănă nici cu 
bistinaşll, dar nlcl cu cel de pe treptele mal înalte de educa. 
ție, adică nişte fiinţe, trecute de stadiul omului lbatic, dar care 
în mal avea nevole de muli ela. În imp cc sitem la Ya. 
teston, am cunoscut pe reprezentantul genulul homo, care егі 
cam cludat, dar avea toate trăsăturile speciel din care făcea parte, 

Peter Vinătorul era metis, tatăl sáu fiind un traper fran. 

cez, iar mama o indiană din neamul Sioux. Cind l-am cunos. 
cut eu, avea vreo cincizeci $ opt de ani. Era sfrijit, slab, 
înalt, cu ochi neastimpárati, obraji scofiiciţi, ceca со trâda 
о viață plină de greutăți si lipsuri, iar firea lui nelinistità f| 
arăta a fi unul dintre cei care vagabondează mereu, deseori 
departe de granițele civilizaţiei. Îşi agonisea cele necesare 
traiului din vinat, fiindcă Peter era un vinătar neîntrecut. Si 
cu toate că reușea uneori să aibă cai, catiri, blănuri, piei — 
lucruri de valoare pentru cei din tagma lui— n-avea des. 
tulă pricepere cînd intra în competiţie cu negustori smecher[ 
şi răminea fără nimic, la fel de repede cum își dobindis 
avutul, ajungind din nou sărac. 

Deși nu ега slefult, far viața singuratică si rătăcitoare, 
care-l obliga să bată pustietăţile de la Munţii Stincosi 1а Pa: 


s 


cific, prinsese cite ceva din însușirile lumii civilizate si se 
chinuia destul de mult să bage în mintea copiilor săi unele 
din aceste idei destul de rudimentare. Pe scurt, era un ciudat 
amestec de civilizaţie si primitivism, un om cu multă putere 
de pătrundere si cu mult bun simt. Vorbea engleza și fran- 
ceza curent, ca si vreo citeva limbi de-ale indienilor din finu- 
turile sălbatice ale Ameri 

In tinereţea lui, pe cind se afla la Montreal, fusese ade- 
menit în oastea britanică. Fusese obligat să-și părăsească locu 
rile natale de pe riul Platte, să slujească șapte ani ca soldat 
In armata engleză si să ia parte la bătălia de la Waterloo 
cind a fost răsturnat Bonaparte. Păstra amintiri vii si precise 
asupra acelui eveniment, si ochii incepeau să-i scapere de 
insufletire ori de cite ori povestea mișcările din timpul luptel, 
şi în vinele lui părea să se trezească din nou sîngele tinereții, 

După restauratia Bourbonilor şi încheierea păcii, Peter şi 
mulți alţii au fost trimiși la gurile rlului Columbia, în Ore- 
gon. și lăsaţi la vatră. Acolo Peter s-a căsătorit cu o indiană 
ce fusese convertită la catolicism, și a avut patru copil — 
trel fete şi un băiat — însă, la scurt timp după ultima naşte- 
T. i-a murit soţia. Desi totdeauna dusese о viaţă rătăcitoare, 
prinzind pentru scurt timp rădăcini în cite un loc, copiii lui 
әш fost crescuţi în credința catolică. Si după ce 1-а deprins să 
folosească lasoul, pușca şi cuțitul de vinătoare, în minuirea 
cărora erau experti, şi-a învăţat copiii să se închine dimi- 
педа si seara In fata celui atotputernic. 

Două dintre fetele lui erau acum mari, tinere femel, cea 
mai mică avea vreo opt ani. Băiatul murise, Fetele lui erau 
nişte amazoane strasnice, cum n-am mai pomenit, si puteau 
arunca (ага gres lasoul din goana mare, iar la ochitul cu 
pușca erau neintrecute, după cum se va vedea. Peter isi iu- 
bise cu pasiune soţia şi vorbea adesea de ea cu multă càl- 
dură. Moartea fiului sáu, care fusese mindria şi speranta lul 
cea mare, îi zdrobise inima : 

— Femeia mea era o bună creştină si avea mare grijă 
de copii. Ма iubea cu credinţă si еш o iubeam. Dar îmbătri- 
пед si știam că într-o zi avea să se piardă. Dar băiatul cra 
fraged şi plin de viață, cum rar se vede la virsta lui. Am 
Tete istete. trag bine cu pușca. dar n-au să-l ajungă pe băiat 
niciodată. Nu-si gresca niciodată tinta. Eram mindru de el... 


prea mindru... Gindeam că avea să trăiască... să ajungă bår- 
Bat... даг. 


в 


{ 


Buzele i| tremurau, ochii i se umpleau de lacrimi şi nu 
mai putea vorbi. Putina bunăvoință pe care i-am arātat-o i-a 
cistigat încrederea si venea adesea la mine să-și descarce 
preaplinul inimii. Acum nu mal trăia decit pentru familia lul. 
Singura lui preocupare, singura lui ambiţie era să le ştie în 
siguranță. Cind venise în vale, avea douăzeci si șapte de cai, 
dar în afară de trei, toti ceilalți îi fuseseră furaţi, și toată 
încercările de a-i găsi s-au dovedit zadarnice. 

— Indienii ţi i-au furat, Peter? l-am intrebat eu. 

— Nu — răspunse el, cu oarecare înverșunare — сі bles- 
бета de albi. Mai fură si indienii citeodatà, dar nu de la 
mine, că mă cunosc si știu că nu mà tem de el. МА descure 
eu printre el, fiindcă le ştiu felul. Dar albii sint nişte pungași 
și ştiu să Invirtă legea în atitea chipuri, că-s în stare să-ţi ia 
scalpul, eu legea-n mini, si n-ai ce le face. Dar mie mi-ajunge 
leges asta — adăugă el, lovind cu palma patul puşi 
dacă mi-i scoate nevoia înainte pe hoţi, pe undeva prin pus- 
tietàti, am să le trimit eu o vorbă la care n-au să-mi poată 
răspunde. Mai mult mă incred Intr-un indian decit într-un 
alb. 

Intr-una din zile, Peter veni la mine cam tulburat şi-mi 
spuse că o sleahtà de frantuji pungasi, care se asezaserà 1 
citeva mile mai sus de noi, îl amenintaserá că aveau să-i 
fetele; de fapt, încercaseră s-o insulte pe una dia ele de 
faţă cu el, dar nu le-a mers. 

— Nu-mi pasă de soarta mea — imi spuse el. Dacă mà 
ошоп, nu contează, dar cine are să-mi mal apere apol co- 
pi 

—1a-ţ! cortul și mută-l lingă al meu,'Peter — i-am 
&pus eu — şi dacă ab chef să atace, fetele să fugă la mine, 
şi cred că tu, eu, Gray si cu ajutorul indienilor о s4 le facem 
о primire de n-or să stie încotro s-o ia mai repede. Trebuie 
să treacă peste cadavrele noastre mai Intii şi, la nevoie, fetele 
ştiu si ele să tragă. 

Mi-a apucat mina fără să spună o vorbă şi n-a trecut 
mult şi și-a ridicat tabăra lingă mine. De obicei ne petre- 
ceam serile în: preajma focului său, ascultindu-l cum poves- 
tea multe din pățaniile lul. 

Rátácise prin munții Californiei şi Oregonului vreo doui- 
zeci si cincl de ani, si numai printre indieni dusminosi care 
silisluiesc pe acolo, iar explorările ulterioare au vădit că 
descrierile sale erau exacte, Ajunsese la apa cea mare de la 
gurile rîului Klamath şi ne-a înfățișat cit se poate de precis 


la masă aveam carne de urs, antilopă, vine tot timpul ci 
am stat împreună. 

Peter fusese grav rânit cu puțin timp înainte de а n 
curioaște şi avea capul încă bandajat, rânile nefiind pe depil 
vindecate; Era încă slăbit. Se alesese cu ele în urma un 
aventuri impresionante. La vreo douăsprezece mile mai | 
vest de noi se ridica um munte singuratic de vreo mie cin 
sute-două mii de picioare înălţime, sb crestele lui езеді 
zimţate, páreau să sárute norii. Se ridica aproape în mijlocu 
трі la egală depirtare de coastă şi de munţii Sierra Ne- 
vada, si putea fi văzut din oricare parte de la mare distanță, 
pierdut în măreția sa posomorită. un reper pentru oricare 
cititor obosit şi rătăcit pe drumuri. 

Intr-o dimineață, іп primăvara lui 1850, Peter puse sava, 
Te cai și, însoţit са de obicel de fete, toti înarmaţi ріліп 

nti, a pornit la Vinătoare spre munte, Totul a mers sfoari 
Piná' au ajuns la muntele singuratic. S-au câțărat pe coaste 
M, їп fata unui perete aproape drept, au descălecat, lar Peter 
a inceput să urce singur prin desis spre un prag de platri, 
au gind că de-acolo să vadă încotro se zărea vreun vinat. A 
ajuns cu multă greutate la piciorul pragului și, sprijinind 
риса pe stincă, se «АНЯ pe prag cind, spre groaza lui, se trezi 
nas în mas cu Un urs grizzli urias. Bestia se aruncă pe dili 
жарға luf și vinătorul Isl smulse instinctiv cuțitul. Ursul se 
ăpusti, П apucă de un brat, dar Peter, ca fulgerul, Isi înfipse 
ХӨ în coasta fiarei, care, turbată acum, fl prinse în brote. 
și cu labele ti jupul pielea de pe (елей, apo! își înfipte colții 
în el. Tot lupiindu-se, s-au prăvălit amindoi de ре prag si 
sau rostogolit la vale. În timpul acesta, folosindu-și cu di 
mrare cuțitul cit putuse mai bine, Peter îi făcuse fiam mal 
munte rini. 
„Fetele erau martore la această luptă ре viaţă si pe moarte, 
Pur con mai mare rămâsese Impicteità de groază. Mijloela, 1 
pins de instinct, se repezi la (ан ci sb cind adversarii <e 
бзргілбегі unul de celălalt o clipă, fata își ridică pusea si, 
Tiri soviire, o descăreă asupra fiarel. Clontul izbi ursul im 
баа, și dihania câzu náucità la påmint, dacă nu chiar moartă. 
hie-o' clipità, fata se repezi si înșfâcă arma surorii сі. puse 
tava in timpla fiarei si ce Беота de viată mai rămâsrse in 
tipul acesteia se stinse. Apoi si-am dus tatăl, гапи ci plin 


de singe, la tabără și au trecut multe săplămini ріпа să e 
Imdrăvencască. 


“ 


munţi foarte abrupți de pe cursul riurilor Trinity si кй 


^ — Este o fată straşukā — imi spuse Peter. Cind mă gin: 
desc la frantuji, nu mi-e teamă dinspre partea ei, fiindcă ea 
Poate apăra și singură, dar sora сі e mai blegutā, lar cea 


ŽE destul săi spunem că ешш nu s-au arătat pe clo. 
Ca toți cei de-o seamă cu el, Peter uneori se cam cinstea 
% măsură, si cind se ametea, devenea сегійге) şi nestăpinit, 

— Știu că e păcat, că ajung псот cînd beau, dar nu pot 
rezista totdeauna ispitei. Uneori cînd simt că se apropie ha- 
chitele, o iau încotro văd cu ochii, prin pustictà(i. unde n-am 
cum gási băutură, si asta de dragul familiei 

înte-o dimineaţă -m-am sculat, și cind mi-am . arunci 
о spre cortul lui Peter, nu l-am mai zărit la locul Jul, 
етші dispăruse fără urmă. Plecase devreme și n-am mai auzit 
de el niciodată. 

Din tagma celor necugetali, zânatici care-şi fac veacul 
printre triburile sălbatice de la vest de Missouri, era si Jim 
Beckwith, un mulatru care ajunsese în California cam tot în 
vremea aceea, Triise multi ani printre indienii din Munţii 
Біле și dusese o viaţă plină de aventuri, sflbatică, Inc 
biografia Tul era un sir continuu de fapte ncbuncsti, pline de 
primejdii din care scăpase ca prin urechile acului Ajunsese 
cape tenia indienilor din neamul Corbilor, dar trăise sl printre 
Picioare Negre și avea chiar și o nevastă din acest neam. aş 
<û era in relaţii prietenești și cm aceştia. 

Odată, fiind la vinătoare, se intilni: cu o ceată de Picioare 
Negre porniţi într-o expediție războinică impotriva altui trib 
și, la invitația lor. li se alătură si cl. S-au încărcat de glorie, Au 
uat multe scalpuri, dar printre ele era si cel al unui negustor 
francez, pe care-l omoriserà indienii în timpul atacului 

La intoarcere, Picioare Negre au făcut o mare pitro re 
pentzu a-si sărbători victoria, Dar Jim nm luă parte la «4, «i 
se retrase ginditor în fata vetrei din cortul lui, аға «i dea 
nici o atenţie strigătelor de veselie de afară. În colibă mai 
erau trei negustori francezi, pe care curiozitatea îi impinse 
spre ușă са să urmărească dansurile și scălimbăielile indicni- 
lor. Jim rüimásese cu fruntea rezemată în palme, баг. 
© verbă, adincit în gindurile lui, dar, la un moment dit. 
zări-pe francezi 7giindu-se la mulțime si-i întrebă рачен а 

— De ce stati acolo și vă tot zgiiţi ? 

— Fiindră ne place să-i vedem dansind -— 


au răspuns el. 


dată. Si nici nu-mi voi îngãdui vrcodatà — adăugă el, cu ^ 
tărire. Dacă vă cunoaşteţi interesul, atunci n-o să Vă ma 
uitaţi, ci o să veniți înăuntru. Ы 

Ti știau prea bine са să nu-i supere mustrarea lui. ay 
că au închis ușa, dar totodată l-au întrebat : 

— Dacă ţi-e atit de silă de asta. de се i- 
шей tale să se ducă la ei ? 

— E acolo ? întrebă Jim. 

— Da, si încă danscază mal dihai десі toate. 

Fără să scoată o vorbă, Jim se îndreptă spre mulțime: 
sălbaticilor, işi apucă femeia de părul lung ce-i futura pe spa- 
te si o tiri pinā-n cort. 
i-am spus să nu te duci să фора. Acolo е şi сари 
unui alb, Nici eu, nici ai mei nu trebuie să se bucure d 
asta. Acum du-te si adu-mi apă. 

Răspunsul indirjit a) nevestei lui үйді temperamentul fo- 
meii trăite în libertate : 

— Dacă ai slugă, trimite-o după apă. Eu nu-s sluga ta. 

Fără să spună o vorbă, Jim apucă o secure și-i старі 
capul, iar femeia căzu neinsufletà la picioarele lul. Cit 
indience care veniseră după el о luară la fugă r&cnind, fm- 
pártàsind şi celorlalți indieni, deja stlrniti de petrecere, fapta 
îngrozitoare, În vremea asta, Jim îşi luă cu singe rece arm: 
pistoalele, cuțitul și tomahawkul si, Intorcindu-se spre cei- 
lalti albi, care stăteau uluiti, le spuse liniştit : | 
* — Acum ori vă bateti, ori muriţi, o să vedeți îndată. 

Citeva minute se lăsă o tăcere amenințătoare care contras- 
ta ciudat cu hărmălaia ce domnise afară mai inainte. 

— lo, în, ia ! răcni Jim. V-am făcut-o 1 

îndată izbucni un lung strigăt sălbatic de luptă, însoțit 
de niște chiote care ar fi făcut să tremure si inima celui mai 
neintricat. Francezilor incoltiti le-a trecut prin minte că erau 
înconjurați de sute de indieni furiosi si că n-aveau nici о 
scăpare. Moartea părea de nrinlăturat. Chiotele se auziră din 
nou. 

— Eu v-am spus — adăugă Jim, fără să dea пісі un 
semn de teamă. Acum vă Бәмді pentru pielea voastră. 

— De ce-ai ucis-o? fl intrebară albii, dirdünd din toata 
mădularele. _ 


— Lam spus doar că eu mu m-am veselit în fata scal- 
pului unui alb și că nici ea nu se cuvenea să facă altfel. N-am 
facut-o $i n-am s-o fac niciodată. Si nici femeia mea. Lam 
interzis si nu m-a ascultat. 2 

In orice clipă se așteptau la un atac si albii se socoteau 
pierduţi din cauza neindurării lui Jim. Usa colibel se dadu 
încet în lături și, în locul gloatei de indieni furiosi, apãru un 
bătrin, tatăl femeii ucise. Cu pas rar si plin de demnitate, 
bitrinul se indreptă spre foc şi se așeză. După o pauză se 
intoarse spre Jim şi-i spuse : 

— Fiul meu. de ce-ai făcut asta? De се mi 
fiica? 


i ucis 


Şi-a încălcat datoria. Nu mi-a ascultat porunca — îi 
ispunse Jim, fără urmă de frică. Era dreptul meu. 
|| Urmă alt moment de tăcere; curmat din nou de bitrin, 
— Fiule, bine ai făcut Trebuia să te asculte. Dar n- 
[avut urechi să audă. Bine ai făcut. Eu mai am о fati. S-o iei 
de nevastă. Asta are urechi și aude. 
Fapta fusese sălbatică, dar Jim ascultase de legea indi- 
ant Bütrinul se sculá, esi afară şi le Jmuri cetorialți cum 
to Intimplaserà lucrurile, iar aceştia, desi nemulțumiți, se po- 
toliră, În acceaşi noapte, Jim о luă de nevastă pe ceai 
ti a bătrânului și, deocamdată, conflictul fu aplanat, 
«l eit se poate de bine că răzbunarea lor avea să-l ajungă la 
prima” ecazie nimerită, deși atita vreme cit răminea sub oblá- 
ivirea socrului său era în siguranță. Cind le-a spus că vrea 
si plece, bütrinul a obținut din partea celorlalți indieni in- 
cuviințarea să i se dea răgaz un ceas din momentul in care 
pornea de la un anumit punct, iar dacă-i prindeau după ace- 
ea, aveau să-l ucidă. După се а ajuns la punctul de plecare, 
Jim a pornit agale ріпа a ieșit din raza vederii lor, apoi a 
jat-o la goană cit l-au tinut picioarele, fiindcă stia că nu- 
mai fuga putea să-l scape. Cu multă greutate a reușit să se 
salveze, şi pină la urmă a ajuns printre Corbi, la casa lui, la 
adăpost 
Speculatille cu terenuri pentru ridicarea unor noi ase- 
загі s-au stins la fel de repede cum %-аш аргійз. De la un ca- 
pät la celălalt al уйй Sacramento au fost trasate pe hirtie 
nenumăratele localităţi pentru care ar fi fost nevoie de toată 
suflarea Californiei ca să fie populate, si curind а ieșit la 
iveală că toată tărășenia ёта doar o smecherie, desi, fără in- 
oialà că unii erau de bună credinţă în naivitatea lor, nădăj- 
duind că terenul lor era cum по зе poate mai bine situat 


şi cà aveau să cunoască transformări, Multi nu şi-au recu 
perat nici cheltuielile făcute cu măsurătorile si cu planurile | 
pentru vinzarea de terenuri şi, aflindu-mă în această tagmă, | 
după ce-am trăit singur cuc vreo trei luni de zile, am înțeles 
şi eu ріпа la urmă neplăcutul adevăr. Mi-am părăsit fără tra- 
кеге de inimă locul, după ce mi-am înregistrat dreptul de 
proprietate, în conformitate» cu toate canoanele acelor vre- 
muri. 

Prin mai 1850 s-a ráspindit zvonul că fusese descoperit 
un minunat lac — la vreo sută de mile în creierul munților, 
spre izvoarele Braţului de Mijloc al riului Feather — pe ma- 
lurile căruia era aur cit poftêai, atit de mult că zăcea ca prun- 
disul pe plajă. Se stirni multă frămintare si din aşezări so 
stirni mare năvală de oameni In căutarea acelui minunat El 
Dorado. Priváliile rămaseră de izbeliste, în paza vintului, toți 
işi părăsiră uneltele meseriilor, catirii ajunseră la prețuri ului- 
toare şi buluc de oameni porni їп căutarea lacului de au, 

Zilele treceau una după alta și, în cele din urmă, саш. 
tătorii de aur începură să vină Inapoi, cu priviri dezamiägite, 
cu veșminte tirnosite care arătau că, pe unde fuseseră, cunos- | 

vremuri grele, ceea ce dovedea fără umbră de fndoialê | 
leşi fuseseră descoperite mai multe lacuri, Lacul de Aue | 
nu fusese găsit. Munţii folau de oameni sfirgid de oboseală, 
de trudă, de foame. Catirii muriseră de foame sau зе pribu-| 
Өзегі în prüp&sti Dar căutarea n-a fost slăbită nici cind zî 
pada a ajuns groasă de patru-cinci picioare, oamenii nu s-au 
dat bătuţi pină n-au trecut de crestele cele mai înalte ale. 
Sierrei. Abia după aceea au început să se întoarcă toţi de-a 
valma, fără să fi zărit nici măcar lucirea aurului mult dorit, 
alegindu-se doar cu chinurile, 

Dar toată această corvoadá n-a rămas totuși fără rezultat, 
Ţinutul a fost cunoscut astfel mult mai bine, au fost găsite 
citeva zone miniere bogate, și cîțiva aleși, dintre cel mulți, 
s-au pricopsit. S-a deschis un- nou cimp de exploatare și în 
numai о lună au apărut drumuri bătule de care, s-au inte- 
meia posturi de negustori, s-au prospectat noi zone ашгі- 
fere, ce s-au dovedit destul de mănoase. lar de n-ar fi fost 
febra asta a lacului de aur, ar fi trecut multe luni fără să la 
afle nimeni sl să exploateze aceste locuri. 

La 10 august, ceva mai mult de o lună după moartea 
prosperelor mele speculaţii cu terenuri, am făcut o iniclegera 
cu vreo ctțiva domni din Marysville ca să întemelem un post 
comercial pe undeva prin regiunea lacului de aur. Ne-am 
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'üpücat şi am cumpărat doisprezece сайті peruani, dimpreu. 
па cu acele arapahoe (şei mexicane de poveri) plus un catir 
de călărie. Am năimit un american се stia spaniola si un me- 
Xican care nu stia boabă de engleză si, alegind un stoe de 
mărfuri pe care le-am socotit noi necesare, în după-amiaza 
zilei de 14 eram gata de drum. Ne însoțea, pornind într-o 
expediție similară, un oarecare domn Brinkerhoit, negustor 
din Marysville, bun tovarăș, după cum aveam să văd îndată, 

Angajase și el un catirgiu mexican, care avea în grijă 
sapte catiri, aşa că am format un convoi de douăzeci de ani- 
male, fără să-l pun la socoteală pe catirgiul meu care era maj 
bestie decit oricare din ceilalţi patrupezi. 

Prima etapă nu s-a desfășurat sub o zodie prea bună. Ca- 
tirii nu erau dedati la drum, preferind mai degrabă să stea 
tolăniţi și plini de demnitate, şi îndată ce unul dintre el sim- 
fea povara în spinare, începea să (орШе о vreme si apoi se 
irintea jos. Fiindcă după aceea nu mai era în stare să se г. 
dice singur, deoarece, zbătindu-se, își incurca toate calabalf. 
curile din spinare, trebuia să i se scoată poverile, spre su. 
părarea catirilor şi a noastră. Ріпа la urmă îi puneam pe toţi 
in рісіозге şi caravana noastră se pornea. Dar nu ficeam 
bine citeva zvirlituri de bà si se găsea un neisprávit fie să se 
trinteascá din nou jos, fie s-o ia cum fl tăia capul, în ciuda 
strádanulor noastre, și, în vreme се alergam şi tipam la unul, 
altul, în mod sigur, o lua în direcția opusă, fiindcă dintre 
toate ființele de pe lumea asta ce se poartă precum сайт), 
catirii sint cele mai... 1 Nu, n-am să blestem. Catirul e.. ca! 
tir, 

Cu preţul unor eforturi mari şi după multe iha-ha-uri, 
la lăsarea serii am constatat că reusisem să facem o milă și 
jumătate din piaţa din Marysville, de unde ne рогпізет [a 
ora două după-amiază. Am dat jos poverile, am slobozit anj- 
malele să pasci şi, lisindu-l pe: Billy, translatorul nostru, și 
ре cei doi mexicani să ne păzească avutul, eu s Brinkerholg 
ne-am întors în oras. Dar nu mă puteam opri să nu mà gin- 
desc la regula de trei simple : dacă intr-o jumătate de zi fă. 
Әмет o milă şi jumătate, cite zile ne trebuiau са să străba. 
tem cele o sută de mile cit aveam de mere? La intoarcere, a 
doua zi dimineaţa, am văzut cà unul dintre cel mai buni 
tiri dispăruse. Am pierdut jumătate de zi tot căutindu-i și 
a trebuit să renuntám. Probabil că l-a furat cineva, că nu 
lam mai găsit. Am trimis partea lui de poveri înapoi în oraş 
şi am pornit mai departe. 
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Am făcut cam vreo două mile in stilul nostru ciudat si 
distracii cind unuia dintre cei mai grozavi catiri (asa se 
întimplă totdeauna, bineinteles), care avea un topor prins de 
а, i-a venit pofta sā е irintească jos si, în timp ce se zbă- 
tea să se ridice, a reuşit să se rănească în topor, care i-a re- 
tezat o arteră la unul din picicarele de dinainte, așa că a sin- 
Berat pini а murit. Am trecut povara lui în spinarea catiru- 
Іш pe care-l câlăream, eu hotárindu-mà să merg pe jos. 

A doua zi am reușit să facem vreo patru mile, asa că in 
cea de-a doua noapte cram la ceva mai mult de cinci mile 
de oraș. Catirii nu fuseseră folosiţi atit de multă vreme, că 
nu tinau drumul. În plus, erau şi atit de grași, încît, desi 
li strinsesem în chingi de mai-mai să crape, poverile le alu- 
necau din spinare cu ușurință ori de cite ori stăteau jos, lu- 
cru pe care-l fáceau adesea. 

In cea de-a treia zi m-am trezit devreme, dar mexicani- 
or le-a trebuit trei ceasuri să așeze poverile în spinarea ca- 
tirilor şi să-i pună in miscare, fiindcă oamenii nu lucrau cu 
prea multă tragere de inimă. Animalele începură să meargă 
mai bine si să se obisnuiascá la drum, așa că am făcut pro- 
krose Singurele neajunsuri erau cînd aluneca vreo povară 
sau cind se mal trintea, din vreme în vreme. vreun catir pe 
jos, si atunci trebuia să-l ajutăm să se ridice. 

Eu büteam drumul înainte prin soare si praf, cind ро- 
Yara din spinarea unui catir o luă la vale, așa că m-am norit 
și am aşteptat să vină mexicanul meu din urmă ca să ase- 
zim din nou tot calabalicul. Billy, translatorul, se aflu mult 
nainte si cind s-a arătat mexicanul, mi-a cerut prin semne 
să-l ajut. Cind е vorba să așezi poverile în spinarea unui ca- 
tir, ai tot atitea fringhii de manevrat cam cite sint ре n co- 
rable. În plus, acela era primul convoi de cati pe care-l 
insoteam. Fiind însă merâbiător să daù tot concursul. m-am 
dus într-o parte a catirului, iar mexicanul în cealaltă, 

încercă să-mi arate prin semne cam ce voia. dar eu n-am 
prea priceput, desi am bănuit că trebuia să trag de un bu- 
ini aflat în partea mea. iar mexicanul apucă de un altul, 
“Trage el, trag si eu. Nu era bine. 

— Malo! Maló! гӛспі mexicanul. ridicindu-se pe v 
Și uitindu-se pe deasupra lucrurilor din spinarea catirului 

Apoi îmi dădu niște indicaţii pe care tot nu le-am price- 
Put. În cele din urmă a cumpănit singur poverile şi a venit 
momentul emotionant al stingerii fringhillor, Trecu în par- 
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tea mea şi-mi arătă cum să trag, apoi se duse la locul lul şi 
dădu semnalul. Trăgea el, trágcam eu. Dar, oricum trágeam, 
tot rău era. 

— Malo! Malo! No bueno! răcni el şi eu iar încerc. 

Trase o înjurătură în engleză, ceea се constituia cam tot 
vocabularul lui în această limba. Apoi veni în partea mea, 
cu ochii scápárind de sunărare și nerăbdare, apucă funia 
si-mi arătă cum să trag. De data asta am socotit că avea să 
iasă bine şi cînd răcni semnalul, am tras din răsputeri si 
na fest bine nici acum. Toată treaba era atit de caraahioasă. 
că nu m-am putut opri să nu izbutesc în ris, în vreme ce 
catirgiul meu făăcea spume de furie din cauza nepriceperii 
mele și, ridicindu-și miinile deasupra capului, slobozi o lun: 
Ей salvă de blesteme. din care n-am priceput decit „afurisi- 
tul de americano ! la fiecare trei cuvinte. 

In cele din urmă se apucă singur de treabă si leqî frin- 
ghiile ca lumea, iar cind l-am ajuns din urmă pe Billy, me- 
xicanul se jură că n-o să mai facă nici un pas alături de ne- 
Priceputul de american. Traducind corect şi asta, veselia 
mea spori și mai mult, în vreme ce-i dădeam dreptate omu- 
lui, Ne-am înțeles apoi ca Billy să stea prin preajma lui să-l 
ajute, si atunci treaba s-a aranjat si furiile mexicanului s-au 
domolit. 

Am ajuns la un loc de unde aveam de făcut cincisprezece 
mile fără ріс de apă. Era o zi foarte încinsă, mergeam incet 
şi setea пе дорога, dar, cum atitea luni de antrenament ne 
Obisnuiserà cu greutăţile. nu ne plingeam ; cind am dat însă 
de un izvor la intrarea în primul delifeu muntos, şi oamenii, 
şi animalele s-au repezit de-a valma să-și potolească setea 
Dificultatea cea mai mare în privința catirilor se rezolvas 
Animalele se dăduseră la drum și, în afară de unele mici ac. 
cidente, сит ar fi un bagaj care luneca la vale, nu mai aveam 
atita bătaie de cap. 

Cind am intrat in munţi, drumul începu să fie tot mai 
abrupt si mai greu si, ре la ora cinci, cu picioarele numai 
räni și sfirsit de oboseală, m-am tras mai la umbră, cu vreo 
două mile înainte de locul unde aveam de gind să poposim, 
După ce m-am mai refăcut un ceas, am pornit Uris-grápis 
mai departe, și i-am găsit pe toți într-o vale îngustă, pe unde 
curgea о apă frumoasă. Parcursesem vreo douăzeci de mile — 
о etapă bună pentru ziua aceea. Ne-am culcat devreme și 
eram atit de obosiţi, că am dormit bustean. Pe la ora două 
dimineaţa am fost trezit de un zgomot ciudat în apropiere 
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si. ridicind capul de pe pătură. ат văzut la numai о атут 
turs de bat o puma californian care se zelia 1а noi. Dar c 
mu avea о atitudine prea răzbrinică, iar tovarășii mei dor- 
meau adine, n-am vrut s-o sperii, și apoi, după ce și-a sati 
făcut curiozitatea, fiara a luat-o din loc, lar eu am pus сари 
jos si am odormit îndată. 

A doua zi dimineaţă, mexicanii au început să pună po- 
verile pe catîri, iar sarcina mea şi a lui Brinkerhaff era să 
ținem animalele în continuă miscare îndată се erau cu а: 
marele în spinare, ca să nu le dăm răgaz să se cuke pe jos. 
În felul acesta am putut porni cum se cuvena, si mexicani 
nostri s-au arătat bine dispuși. În ziua aceea n-am mers de- 
cit zece mile prin acea vale. frumoasă, cu creste înalte, de о 
parte si de alta ; am ajuns la locul de popas devreme si mi-am 
mai cruțat putin picioarele. 

A'urmat apoi o zi plină de trudă. fiindcă aveam de bi- 
tt douăzeci de mile printr-un loc accidentat. înainte de a 
găsi hrană pentru animale si apă. Am început să coborim si, 
după o milă si jumătate. am ajuns la o pantà abruptă si 
preu de trecut, la poalele căreia se deschidea Valea: Teibii, 
de unde izvorau Bratul d^ Sud si Feather River. 

Valea era tăiată în pieptul muntelui si aveu vreo Jumá- 
ate de milă lăţime si cinci sau базе mile lungime, Fiind ate- 
mată la mare altitudine, aerul era destul de rece. ім noaptea 


зе lăsa cite un ger strasnic chiar si în timpul verii, cind era 
mai cald. 


Тп această vale ciudată, unde co don luni în urmă nu | 
евон tipenie de om, lar zăpada ajungea la douăzeci de pi- | 
floare grosime, am dat peste un pflc de cabane, prăvălii din 
foaie de cort, cu hoteluri si băcânii «i cu nelipsitele localuri 
de joe din orice asezare minieră Oriunde se duce minerul, 
indiferent cit de птеп e drumul, pe urmele lui vine si ju- 


"огы de cărți, са să-l ispitească să se despartă. încer:în- 
du-si norocul, de ceca ce cîștigă cu atita trudă. ȘI găseste 
Cmeni nerăbăători să fie victime ale îndeminării sale ne- 
instite. 

Si aici am văzut familii întregi. femel si copii, care, tn 
ida oboselii şi a primejdiilor acestor călătorii, siau pâră- 
sit siguranța si confortul locurilor de baștină, са să se lupte 
өш zeul aurului. 

A doua zi. înainte de a pleca, între Billy si mexicanul 
meu se iscă o ceartă. Billy Н reproşă că rámine тегеп fn ur« 
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m. că nu-și prea cunoaşte meseria, ceca ce era adevărat, că 
ni: dă multă bătaie de сар cu aranjatul samarelor și пс face 
să pierdem vremea. Au schimbat ei citeva cuvinte si mexi- 
canul sări deodată în picioare, cu ochii scăpărind de furie, 
са un şarpe veninos, şi-şi scoase cuțitul, gata să-l înjunghie 
pe interpret. Dar acesta fi băgă pistolul sub nas sil invită 
pe adversar să înainteze, dacă-i venea la îndemină. Văzindu-l 
îns pregătit, netemátor şi socotind că era mai înțelept să re- 
төле, mexicanul îi întoarse spatele si plecă. L-am concediat 
pe loc, fiindcă era şi un tip сегізге, nesuferit și n-am văzul 
niciodată um pungas mal mare care să fi scăpat nespinzurat. 

Catlreiul lui Brinkerhoff era un om linişti, la locul Іші 
Și ne-am înțeles cu el să ne ajute la aranjat poverile, іш eu 
şi Billy ne-am făcut catîrgii. 

Nu ne hotărisem încă unde să ne stabilim postul. Prie- 
tenul meu. S, B. Gridley, din Ottawa, Illinois, se oprise 1а 
Rura piriului Nelson, la vreo şase mile mai departe. Aso cû 
dimineaţă i-am spus lui Brinkerhoff сй aveam s-o iau inn- 
inte să vorbesc cu Gridley să ne deo oridee unde ne-am pu- 
tea aclua mai bine, iar convoiul de catiri avea så vină în urma 
mea. Brinkerhoft a fost de acord şi eu am pornit. Drumul 
ren meren spre creastă cam aproape о mil. de unde la 
dre;pta se făcea un brat al piriului Nelson și în stinga curgea 
un alt pirin, prin Valea Сері, apoi o lua printr-un canion 
adine și se vărsa în Bratul Mijlociu al riului Feather. 

La dreapta, prin niste chei inguste, curgea pirul Nelson, 
care se уйға si el în Bratul Mijlociu, şi taman acolo tsi 
ri licase cortul Gridley, lar la stinga era un mic podiş undo-si 
suibiliseră tabîra mai multi negustori. Acum acolo e un punct 
important de râseruce pe drumul către minele din minții 
afiti fn слана parte. După ce m-am sfătuit cu Gridley, m-am 
gindit cà era mal bine să mă stabilesc la Independenta, În vreo 
piiru mile pe pirhi în sus. În vremea asta, Brinkerhoff venise 

^ mine, numai câ. în loc s-o ia la dreapta «pre lacu lui 
idlev, o ші la stinga și ajunse la un podis: După ce ne-am 
pwewit s-o pornim din поп, eu am luat-o Inainte să cà«e«c 
drumul câtre Independenta. care сга cam greu de descoperit, 
к nema să-l astept pe Brinkerhoff cu restul convoiului. Cind 
dat de rest drumului. m-am asezat si am asteptat doni 
солаш, sb văzind că nu mai soseau. mi-a fost tenmă «5 nu 
sı Tî Intimelat vreun accident și m-am întors înapoi 

Presimtirile mele s-au dovedit intemeiate. Brinkerhott, 

erezind că poteca ce ducea de la podiș la tabăra lui Gridley 
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ега сеа mai accesibilă spre creastă, mina catirii în partea 
aceea. Unuia din catirii Іші îi lunecă piciorul, animalul se рга- 
busi în prăpastie si se făcu praf. Abia apucă să-și adune res- 
turile de mârturi şi să pornească mai departe, cind unul din 
Catlri mei păși- greşit tocmai cină ajunsese la creastă şi se 
duse de-a berbeleacul, cu poverile din spate cu tot, pinî în 
albia piriului. S-a făcut zob o parte din încărcătură, însă ca- 
tirul a scăpat doar cu citeva răni ușoare. După се fu urcați 
din nou sus pe coastă, toți, cu о încăpăţinare de... catir, o luară 
la dreapta și ajunseră din nou la podişul de unde abia ple- 
caseră. 

In acest moment am ajuns şi eu, dar era destul de tirziu 
ca să mergem mai departe În noaptea aceea ; am poposit acolo 
și. cum nu se găsea urmă de iarbă, am fost nevoiți să plătim 
treizeci si doi de dolari pe nişte orz ca să avem се da de min- 
care animalelor, atunci ş a doua zi dimineaţă. Н 

In zori am incercat din nou să trecem creasta, dar patru 
catiri, apucaţi subit de un acces de zburdălnicie, în ciuda In- 
demnurilor noastre de „hippah. mula" si „arriva! arrea !", au 
păşit alături de cárarea bătută. pe pămintul moale, care sa 
turpa ușor, și într-o clipă i-am văzut ducindu-se de-a dura 
Pină-n vale, fücind cloveiele noastre să zdrüngüncascá, spür- 
Find tigăi şi ligheane, transformind în tándàri sticle şi bor- 
cane, plesnind două bardace cu ţuică. Ne-a apucat amiaza ріпа 
să-i scoatem de acolo si să-i ducem pe primul platou, şi ne-a 
ajuns noaptea inainte de a cobori cheile adinci câtre Inde- 
Pendenta, la numai patru mile mai jos de gura piriului 

Cam acestea sint greutățile pe care le intimpini сїп1 vrei 
3à cari provizii pe catiri ріпа la îndepărtatele mine din Ca- 
lonia Într-adevăr, si catirgiul, şi minerul îşi merită banii. 

сер Jimi сег iertare că am să mai pomenesc vreo citeva intim- 
Pri grăitoare ce arată nesiguranța oricăror afaceri în acele 
Vremuri, ce lucruri mărunte pot nărui speranțele unui om 
thiar și atunci cînd vădește multă grijă. Îndată, eu si Brin- 
kerhoff ne-am instalat prăvăliile şi primul lot de provizii s-a 
vîndut repede şi bine. Prin imprejurimi să tot fi fost o 
mie-dovă mii de oameni, iar terenurile aurifere erau destul 
de bogate. Am comandat imediat o поша cantitate bună. in- 
destulăloare, de marfă, dar ріпа să vină, au trecut trei -à- 
Ptâmini În vremea asta, ВгіпкегһоН fu apucat de dureri 
groaznice de ficat si friguri. аза că l-am luat în cortul meu si 
lam ingrijit pina l-am pus pe picioare. La 16 septembrie, cu 
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jumaî citeva zile înainte de а ne sosi marfa, se dezlänțui pri- 
mul viscol din acel sezon, care aduse zăpadă іп munt şi 
ploaie în defileuri. Știind că în munţi zăpada atingea multe 
picioare grosime,” amintindu-și cît suferiseră din cauza vremii 
hemiloase cu о iarnă înainte și neavind nici provizii pentru 
larnă, căci nu le mai putea aduce nimeni nimic, minerii s-au 
Wlarmat şi, de teamă să nu fie prinşi acolo de zăpezi de ne- 
recut, şi-au părăsit repede terenurile, aşa са într-o săptămină 
h-au rămas decit douăzeci de oameni la minele atit de popu- 
late din jur. 

Cind au plecat ei, ne-au sosit novê proviziile. Acum 
avcam marfă din belșug, dar n-aveam cumpărători. 

— Sintem cam 1а ananghie, Brink — i-am spus eu. Ce-i 
десш? 

— Dile şi blestematelor de mărfuri o doză de calomel, 
cum mi-ai dat şi mie, şi să scăpăm de ele — mi-a răspuns 
ei, bosumflat. 

Dar cum din asta nu ne alegem cu mare lucru, nu i-am 
urmat sfatul. După ce-am vindut ce-am putut la Indepen- 

am făcut rost de catiri si am dus restul la gura рігін- 
plătind cite cinci centi livra de marfă transportată, iar 
acolo am încheiat negustoria, eu si tovarășul meu pierzind 
о mie de dolari Ín afacerea asta. Dacă viscolul mai astepta 
тайсаг două săptămini la sfirsit ne-am fi ales cu un сінің 
de două ori mai mare decit pierderea. 

Pirlul Nelson izvorăşte cu vreo cincisprezece mile mai sus 
de Independența, la poalele lantului principal al Sierrei Ne- 
vada, şi, ca orice apă din tinutul acela inalt, curge printr-un 
canion adinc ріпа la vărsarea in Bratul Mijlociu al гіш 
Feather. Terenurile aurifere Independența, din albia pirlului, 
au fost descoperite în iunie 1850. De fiecare parte se ridică 
pereti inalti de stincă, trád'nd originea lor vulcanică. iar ti- 
nutul esto bogat in aur. În adincul canionului. soarele nu se 
arăta de deasupra munților ріпа la ora opt dimineata si dis- 
рїгеа după munții din vest la patru după-amiaza. 

Cu toate cà nopțile sint reci — apa ingheta adesea în 
căldare — zilele sint Íncinse, apăsătoare. Nu trecea noapte în 
care să nu auzim stinci prăvălindu-se din munți la vale. mă- 
cinate de actiunea gerului, ploii şi soarclui. așa că venirea si 
plecarea peste munte se făcea pe ө potecă greu de trecut, 
foarte primejdioasă, care mergea în zig-zag. 

D» la gura рігішіні Nelson si ріпа la izvoare. vedeai оз 
meni trudind pe terenurile lor aurifere. În unele locuri mu- 


" 


tau apele din albie, tàiau canale; in altele făceau un stäăvil 
po о parte din albie și lucrau numai bucata aceea ; iar în ali 


multumitoare, iar cele maj multe erau un eşec, 

Într-o seară, în timp ce aşteptam al doilea transport 
marfă, am trecut pe lingă о tabără părăsită. Am fost ati 
de ruinele unei cocioabe, pentru cà vázusem o siluetă de 


printre bolovani şi-ar fi facut veacul; pe scurt, тоша г 
prezenta un miner tras la faţă, strijit, istovit de oboseală 
lipsuri, nenorocit, așa cum puteai intilni în orice zi, în oricat 
punct de la mincle de sus. Pe câmașă erau inscrise de o mini 
pricepută la afaceri : „Mina a dat faliment. Plăteşti dumncati 
taxele 74. Agățată de'câmaşă era o bucată de birtie pe са 
жаңа: „Oameni ai Californiei, oameni al Californiei | Ui 
i-vă la mine! Eram pe vremuri un pirat dolofan și cu cheag, 
dar acum, priviti-mà ce hircă mizerabilà am ajuns, Dar nu- 
pasă, atita timp cit mai pot cinta : 


0, California! Tu esti pămintul visurilor mel 
Un tirnăcop, o lopată si o groază de schelete 
Cine n-ar veni să-ţi vadă chipul — 
Тігіп al aurului, numai zgură sj piatră! 
Oh, Susannah, nu-mi plinge amintirea, 
Due traiul morților în California 14 8 


Oricit ar părea de ridicol, acesta era un comentariu destul 
de veridic privitor la suferințele a sute de nenorociti галасі 
pe „târimul aurului“. Ceata care-și stabilise tabăra acolo tre- 
cuse la începutul sezonului prin zăpezile muntelui, cu mari 
eforturi, Indurind lipsuri de neinchipuit, apoi oamenii trudi- 
seră sáptámini In sir. mai mult flâminzi. Cheltuiserà timp și 
bani ca să ridice un stăvilar si să taie un canal prin stincă 
pentru scurgerea apelor, suportind umezeala și frigul, în ac- 
rul inghetat al ținutului, şi după ce au pus și ultima piatră, 
la incheierea acestei munci n-au găsit aur пісі măcar de un | 
cent ca răsplată a tuturor suferințelor si privatiunilor. Și са | 
să И se amărască sufletul şi mai tare, pe terenul imediat mal | 
la vale de ei, alţii, după ce-au făcut un mic stăvilar Intr- 
parte а albiei numai, s-au ales са mai multe mii de dolari. 
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După ce şi-au plătit datoriile şi au muncit in zadar, au fost 
леуоЦі să-și părăsească terenul si să caute alte locuri, de unda 
18 se aleagă poate cu aceeași răsplată. Un singur lucru e da 
mirare, după toate astea, bieţii oameni au mai avut $i cue 
tajul să-şi cinte necazurile. ; 

Populaţia Independenţei cuprindea reprezentanți ai tu- 
turor statelor Uniunii, precum şi delegaţi ai Franței, Angliel,' 
Irlandei, Germaniei si chiar Boemiei. Îndată ce infulecau mis 
cul dejun, toți se apucau de săpat și de spălat nisipul în càu- 
tarea aurului, fie ре maluri, fie in albia pirtulul. Cind veneau 
scara, se aprindeau mari focuri in jurul cărora se stringeau 
Tuner, шай bintuiți de amintirile locurilor de baștină şi al 
prictenilor, alții sporovăind despre noile descoperiri, de mine 
mai bogate prim alte locuri. Alteori se stirnea cite o insufle- 
(йа discuţie generală si seara trecea plăcută si instructivà 
chiar, în vreme ce alţii, pentru care această petrecere a time 
іршіш nu era destul de pasionantă, se apucau să joace monte, 
pe mize mici, păstrindu-și sao zgindărindu-și pasiunea 

ийги joe. 

Rul сш în telul acesta mai multe sipiimini, sub seninul 
"munţilor, şi unii au adunat ceva aur. Îmi plăcea foarte mult 
[peisajul elibatie din jur, i aproape la fel de mult & viaja 
ре care o duceam acolo, întilneam adesea mulți os- 

eni inteligenţi, cu multă pregătire, asa că nu lipsea nicio- 
latî un subiect Interesant. Iar cu politețurile și cu veșmintele 
| mu ne prea băteam capul! toți eram о apă. €u toții votase- 


ciubotele mele fiind. doar nişte zdrente. 

In cele din urmă, араға şi un jucător de monte, cu o 
bancă respectabilă după el. încetul cu încetul, mulţi incepurá 
să se schimbe şi unii oameni mai harnici se respectau îmbă- 
tindu-se cite trei-patru zile la rind, dar după се s-a instalat 
și banca de monte s-a văzut cum focul, multă vreme înăbușit, 
а izbucnit In flăcări. Cu puţine excepţii, lucrul la mine s-a 
oprit, și multi mineri au început să-și petreacă tot timpul în 
gilcevi si păcătoșenie. Unii nici nu mal mincau, alții nu mal 
dădeau pe 1а cabanele lor, сі își făcuseră focuri mai mari do 
tabără si stăteau tolăniți, în frig si chiar în ploaie, cît era 
noaptea de lungă, са să nu piardă nimic din emoţiile joculul, 
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Chiar şi după ce jucătorul de monte 1-а scuturat de bani să 
Proape pe toti cei care jucaseră, minerii s-au apucat să joace 
сі intre ei, pe sume mici, ca să nu-și uite пағауш, ріпа au 
pierdut şi ce brumă le mai rămăsese. 


5 
Мода mine lucrau două echipe, care, cînd am ajuns eu 
prima oară, scoteau zilnic între o sută şi o sută cincizeci X 


dolari. Asa аш adunat mai bine de două săptămini, cind, 4% 
dată, parcă au simţit că aurul le arde degetele si s-au р 
pe băut si jucat саг ріпа au rămas lefteri. În loc Să se ари 
din nou de lucru la terenul lor, i-a apucat mania prospectări 
foarte obișnuită printre mineri în acea perioadă, si după ce- 
pierdut mai multe zile prin ninsoare si ploaie, câutind alt 
terenuri miniere, pină la urmă au plecat în vale, mulți 
avind nici cu ce să-și achite datoriile. 

Unul dintre mineri a pierdut nouă sute de dolari, un 
altul opt sute — cistigul lui de-o vară Intreagà — și au рі 
cat fără un ban. Jucătorul de monte — în felul lui un ger 
Чотап onorabil, după canoanele tagmei lui — a cîştigat 
două nopți trei mii de dolari! După ce şi-a adunat bani 
Independenţa, s-a dus în Valea Сери, la, vreo șase mile d 
рагіаге, unde a pierdut într-o singură noapte patru mii d 
dolari, ilustrind faptul că jucătorul poate fi azi bogat şi mii 
cerșetor. 

într-una din dimineti am fost cu toții tulburati, aflind. 
nu departe de noi, fuseseră uciși doi oameni. Ajungind în acci 
loc. ni s-a înfățișat un spectacol groaznic : în риш fusese 

lol bărbaţi cu testele crăpate de o lovitură de bardă, 
Lucrurile sau petrecut cam așa. Trei oameni din Vergennes, 
Vermont, pe nume Ward, Lawrence și Luther, dormeau în- 
tr-un cort ridicat pe malul piriului, la poalele unui munte 
înalt si abrupt. Îşi făcuseră culcusul pe un prag de piatră și 
ajungeau cu picioarele la citeva degete de apă. Cum dormeau 
cu toţii. Ward fu trezit deodată de un zgomot si, deschizind 
ochii, уйли un om în dreptul lui cu o Бага în mină, pe cala 
să-i dea cu ea în cap. Sări numaidecit în picioare, байи cu 
Ochii de un altul care se repezi la el, dar Ward se râsul 
în loc şi o rupse la fugă prin celălalt capăt al cortului. Se. 
câtără peste o grămadă de stini. le scăpă din mină și-și con- 
пиа goana prin întuneric ріпа la o cabană, la vreo două 
sute de metri depărtare, strigind : 

— Ucigasii ! Ucigasit ! 

Тира ce ajunse la cabană si fu іп stare să povestească 
mai desluşit cele intlmplate, cei dinăuntru iesirà afară si, la 
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Jocul omorului, constătară că ucigașii, după се săvlrşiseră 
fapta criminală, își jefuiseră victimele de aproape opt sute de 
dolari, le aruncaseră cadavrele in pîrîu şi fugiseră. În timp 
ce oamenii veneau la vale, au auzit un zgomot ca şi cum 
tineva s-ar fi cățărat pe coastă, dar, in bezna nopţii și într-o 
tonă accidentată ca aceea, urmărirea era imposibilă. 

ВапшеШе căzură si asupra sărmanului Ward, Insă după 
се че fücurà cercetàri. toate împrejurările fiind în favoarea 
lui, omul a fost găsit nevinovat. De groază n-a dormit mal 
multe nopți, gindindu-se cum scăpase ca prin minune. 

Se Intimplau şi jafuri citeodată. Cineva pătrunse în ca- 
bana unul nenorocit sii fură o mie cinci sute de dotari. in 
vreme ce omul era la lucru; în felul acesta bietul miner fu 
jefuit de munca lui de multe luni. 

Un altul core pornise spre casă fu ispitit să intre intr-o 
casă de Jocuri de noroc de la vársarea piriului şi să-și încerce 
şansa la masa de monte. Fiind şi beat, și innebunit la gindul 
cî plerduse toti banii, încercă să pună din nou mina pe ei 
şi amenință pe jucător cu pistolul, însă acesta din шта 1 
ucise pe loc cu un foc de revolver. Cu puţin înainte, omul 
scrisese familiei că se pregătea să vină acasă, dar a plătit cu 
viata actul lui necugetat. si familia avea să aștepte În, zadar 
intoarcerea soțului si tatălui, şi probabil că n-are să afle nj- 
ciodată tristul Іші sfirsit. 

Aurul Californiei a atras oameni fără сараі şi pungasi 
din toate colțurile lumii civilizate. Fiind aproape de coloniile 
de ocnasi ale Marii Britanii. ca şi de alte ținuturi pe jumi- 
tate sălbatice ale Americii, California a fost curind invadată 
de un potop de oameni trăiţi numai în crime avind un sin- 
| gur scop în viață : să dobindească aur. nu conta prin ce mij- 
loace. oricit de necinstite. 


Prin 1849, jaful era un lucru rar, comparativ cu ce s-a 
intimplat după aceea. Lăzile si baloturile de mărfuri stăteau 
desfizute la vedere, neatinse, pe străzile forfotind de lume 
ale noilor așezări. Aurul nu părea să fi impins deocamată 
oamenii la necinste, şi numai rareori se auzea să fi fost jefuit 
vreun miner. Сай, сабт) şi vitele erau în siguranță pe pă- 
Suni sau chiar la marginea drumului si, în toate scrisorile 
trimise acasă. se spunea că în California bunurile oamenilop 
erau mai în sicurantă decit în statele mai vechi. Primil emi- 


granti n-au uitat chiar aga de repede principiile în care au 
fost crescuţi. 
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Tn iunie 1850 am făcut parte dintr-un juriu în munți, ca 
să hotürim asupra unei pricini. Una din раг o chemuse pe 
cealaltă în faţa unui tribunal al minerilor, în lipsa unei in- 
stante mal inalte, pentru că abătuse apa riulu şi inundase 
un teren în exploatare, împiedicind astfel lucrul. Curtea și-a 
început lucrările cum se cuvenea, cu prezentarea dovezilor] 
şi a mărturiilor, cheltuielile de judecată fiind achitate dina- 
inte. Judecata a hotárit că vinovat era reclamantul si дайса 
dreptate celor care ocupaseră terenul mai înainte ; reclaman- 
tul s-a supus fâră șovăire si a plătit o sută şi dol dolari, de 
parcă hotărirea ar fi fost dată de un tribunal oficial. 

La începutul iernii lui 1850, шай dintre cel care au 
pârăsit minele mai devreme de teama foamei sau pentru (ài 
au preferat: confortul si plăcerile oraşului, în locul singuri- 
tàtü munţilor, s-a lăsat in voia înclinațiilor păcătoase, fie 
pentru cà nu erau in stare să găsească ceva de lucru, fie (1 
mu voiau. Cam tot pc atunci au inceput să sosească şi oime- 
nil din pușcăriile Sydneyului, iar lucrurile au luat îndată on 
alt curs și trebuia să-ţi aperi bunurile cu tot atita grijă a 
şi în vechile state, 

Tn iarna lui 49 și 50, furtul de vite a inceput să se prac- 
vice oarecum sistematic. Vitele lăsate în vola lor pe cimpuel 
erau wcotite de uni! drept vinat. Vechil locultori s-au trezit 
<ã Ij se omorau vitele şi au făcut mult tàràbol. Unit nu s-au 
oprit aid, ci au început să pună mina pe vite si catiri, (174 
să mai aleagă, și le vindeau Sau le foloseau pentru ci. În felul 
acesta, minerii au pierdut perechi întregi de vite si catiri, 

u au rămas doar cu animalele dosperecheate, La inceput, 
furturile au fost puse pe seama indienilor, dar dupà ce și-i 
recăpătat unele vite, oamenii au început Să priceopà curind 
că sălbaticii albi erau mai răi decit cei roșii. Lucrurile au «i 
venit din ce în ce mai grave ріпа cind, în 1051, au ajuns de 
ncîndurat, Jafurile si furturile deveniseră fapte cotidiene 
Bande organizate își făceau veacul prin munţi Și prin orase. 

Un tinăr amic de-al meu mi-a spus în taină cà i se ofo- 
miseră şapte sute de dolari pe lună ca să fure cai și «uii 
Deşi era cam zânatic și iinpulsiv, avea încă destulă cinste ra, 
să nu se arunce în afaceri murdare. Cotidienele din acele tim- 
puri sint de fapt pomelnice ale fârădelegilor și nu exist 
ziar în care să nu se relatere un furt sau o crimă. Am că 
mintesc numai citeva cazuri dintre sulele care s- 

în timp ce eram la Marysville. în martie 1020, hotii 11 
spintecat cortul unei prăvălii şi am luat en ei о lada în 


в 
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se aflau o mie de dolari. Ғар!азй au fost arestati în vreme 
cc se pregăteau să pornească pe гіш la vale, au fost duși dina- 
intca alcadelui şi condamnaţi să fie biciuiti, sentință execu- 
tatā pe loc în piata publică. Dar numai o parte din bani au 
fost recuperati. 

Cam tot pe atunci, in zona minieră, doi ingi au intrat 
intr-un cort şi, găsind numai o femeie — bărbatul ei era la 
lucru — au legat-ó fedeles, i-au pus un caluş în gură și au 
Juat cu ei o mie cinci sute de dolari. Hoţii au fost prinși, dar, 
cum nu era nici o inchisoare prin părțile acelea, au fost bi- 
сішді pe loc şi apoi li s-a dat drumul. În luna decembrie 1850. 
din oficiul vamal din Monterey s-au furat paisprezece mii de 
dolari, în timp се vamegul lipsise doar douazeci de minute, 
Au fost arestați cinci puscáriasi din Sidney si o parte din bani 
s-a găsit la el. Alţi dol au fost arestaţi la San Juan. pentru 
complicitate la jaful de mai inainte, dar şi pentru furt de 
vestiri, lar în timpul cercetării s-a văzut cà un catir apartinca 
avocatului Ord, care-i apârase de prima acuzatie. 

Tn ianuarie, anul următor, hoţii au intrat în dormitorul 
căpitanului Howard. de la politia din San Francisco, $ au 
luat o ladă în care erau două mil de dolari in bacnotc și 
ir mii în aur. Рип аў! deveniseră atit de pricepuți, că au 
intrat într-o práválie ре la ora zece seara, ай spart seiful, 
luind apol cu ей tot ce era înăuntru, adică sapte sute de do- 
lari, şi au şters-o fără să-i simtă cineva, în vreme ce dca- 
supra lor erau oameni care lucrau. Jafuri și mai îndrăznețe 
decit acestea pot umple pagini întregi. 

Nesiguranța ajunsese atit de mare, din cauza cetur de 
bandiți care bintulau peste tot, că oamenii se temeau іп fic- 
care clipă, si nimeni nu se culca decit cu arma bine încărcată 
pusă la îndemină. ca să se apere de aceşti ticâloși neindura- 
tori de la miezul nopţii. Era primejdios să cumperi un «utir 
de la un străin, de teamă să nu fie furat si să vină stàpinul 
să-l reclame, 

Si, pe lingă toare aceste fărădelegi, se mai obișnuia să se 
pună şi foc. San Francisco a ars de patru ori și aproape fiere 
ora; mai mare din California a avut mult de suferit de pe urma 
incendiilor, pînă cind a lest în vileag ck, în multe cazuri, dici 
nu fn toate, a fost la mijloc mina unor Încendiatori, minati de 
dorința de jaf sau răzbunare. 

n San Francisco аш fost comise numeroase crime, si dacă 
dintre criminali su trecut prin fara unui proces, pini la 
теті H s-a dat drumul ca să terorizeze nepedepsiti pe jura! şi 


n 


ре cetăteni, si cind era arestat vreun cunoscut ticălos aproape Ù 
са un cuvint de ordine se spunea că „nemernicul о sî scape cu | 

ajutorul legii 
In orase, incendiile erau atit de obişnuite că, atunci cind se _ 
ducea la culcare, fiecare cetățean îşi punea la îndemină hiruiile _ 
şi lucrurile de valoare ca să le poată lua într-o clipă si să fugă. | 
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Si pe toti îi apăsa gîndul că pini dimineaţă puteau rămine fără 


existen 
dat i 

сте cei mai desăviniți nelegiuiţi din lume, care coboriseră toate 
treptele ticilosi 1 

In februarie 1851, oraşul San Francisco ajunse pradă al 

Багіні, datorită unuia dintre cele mai îndrăznețe furturi comise 
vreodată în oraş. Doi ocnasi din Sidney au intrat în privilia 
unui oarecare Jonson, la ora opt seara, si au întrebat de nişte 
tur. În timp се Jonson le arăta cele cerute, unul dintre hoţi 
La lovit cu о miciulie. Omul căzu jos ametit, dar hoţii s-au re- 
pezit а si au lovit din now. Apoi iau spart teigheawa, iau 
шаш aproape două mii de dolari și au dispărut 

Negwstorul şi-a revenit curind si sa tirit în patru labe pini 
la usi vecinului ca să дез alarma, dar ticilosii fugiseri 
Fapta a fost sāvirşità pe una dintre cele mai populate străzi 
ale orayului, iar ora la care a avut loc dovedea îndrăzneala ho- 
lor. Citeva zile mai tirziu, un ofițer de poliție din Sacra- 
mento ka recunoscut pe unul ca fiind căutat de lege pentru ti- 
«Шеңі comise prin zonele miniere sl aresti impreună cu un 
tovaris deal său. Unele indicii au dat de bănuit că cei doi nu — 
trau sträini nici de jaful de la Jonson. în timpul cercetinlor, 
avocatul lor încercă să le găsească un alibi, ca de obicei, dat 
martorul fiind cunoscut drept poamä bunê, incercarea indignÃ 
ha gindul că mărturia putea fi considerată valabilă de către tri- 
bunal. Se iscă publicul încercă să pună mina pe prizo- 

dar aceștia au fost salvaţi de poliție si de о companie do 
militari si duri la închisoare. 

Lucrurile se intimplau intr-o simbătă si tot orașul fu 
cuprins de tulburare. Militari au fost huiduiţi și, plini de 
furie, oamenii s-au hotărit să distrugă arsenalul, Au dat ^ 
vală într-acolo şi au spart citeva geamuri, apoi s-a arătat ci 
pitanul Barlot, care s-a adresat mulțimii. spunind că respec- 
iva companie acţionase vădind supunere faţă de lege, iaz 
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dock arestatii erau vinovaţi si reclamati de către autorit*ti, 
ауса sā virê si e! să dea o mină de ajutor la spanzerarea „or, 

Cuvintarea sa fu primită favorabil si mulţimea acţionă 
cu mai multă stăpinire de sire si hotărire. S-a organizat o 
adunare si a fost desemnat un comitet de doisprezece oameni 
care să stea de vorbă cu autorități'e si să-i păzească pe ares- 
taţi. О ача adunare fu hotărită pentru a doua zi. 

Dumi ică dimineaţa. cu cit se apropia ora stabilită, tot 
mai muli se adunau în jurul primăriei. Mulțimea a umplut 
străzile, acoperișurile, ferestrele, balcoanele case'or din im- 

rimi ou fost ocupate. Să tot fi fest zece mii de oameni, 
imarul si alte citeva persoane ofi-ia'e au ieșit in fata mul 


Р 
imi și i-au sfătuit pe cetățeni să lase rezolvarea cazului în 


miinile- autorităților competente, axiqurindu. 
dreptate. E:au intrerupti adesea de strigăte 

— Fira matrapaziicuri legale 

— Să nu li se dea drumul pe cauţiune! 

— Той criminalii scapă ! 

— Vrem dreptate ! 

Cu toate că oamenii erau porniţi, existau păreri diferite 
asupra faptului dacă prizonierii trebuiau executați sau nu, 
si, în cele din. urmă, ei s-au lăsat convinși de autcritaţi. După 
citeva zile, arestaţii au spart închisoarea si cei doi au scăpat 
impreună” cu alții. 

Pină la 10 iunie, lucrurile au continuat în aceeași ne- 
siguranță, nu s-a văzut nici о imbunatátire în privința con- 
ducerii, proceselor si pedepsirii criminalilor, іп ciuda cererilor 
cetăţenilor și apelurile presei. „The Daily Courier“ din 1С iu. 
nie ‘serie : „E limpede pentru oricine că orașul San Francisco 
se află іп mare parte in miinile criminalilor, jar nelegiuirea 
a ajuns să pună іп primejdie viata si bunurile cetățenilor. 
Acum nu mai avem de ales. Trebuie să lăsăm deoparte tre- 
burile çi să ne îndreptăm toate energiile, uniti. pentru a гін 
coli birlogul ticilosilor și a-i pedepsi fără multă pierdere de 
vreme“. 

Ingăduința nu mai era o virtute, venise Vremea să se 
acționeze. Zorii ziei de 11 iunie au dezvăluit la intrarea unei 
case din piața Portsmouth privelistea unui om spinzurat. Nu 
toată lumea stia că luase fiinţă o organizaţie din care făceau 
parte cei mai de bază si mai de nădejde oameni din oras, un 
comitet de vigilență, hotărit să ia legea în propriile sale miini 
pentru ca aceasta să fie aplicată firi ovăire și intirziere. Тар 
execuţia accea era primul rezultat ol hotăririi organizatiel. 


că se va face 


In noaptea de li iunie, un puscárias din Sydney, ре nume" 
Jenkins, a fost prins în timp ce incerca să spargă un seif, A 
dost desemnat un juriu, au fost prezentate dovezi neindolel- 
nice, jar hoțul a fost îndată spinzurat pe la ora două noaptea, 
Era inceputul domniei ăreptății în California. 

Această schimbare n-a fost resimtità numai in San Fran- 
Cisco. S-au organizat comitete de vigllenti In toate orașele 
statului si în zonele miniere, iar nelegiuitil pedepsiţi fără In 
Чеге. Б 


Aceasta a fost una din cele mai tulburi perioade din ii 
\гезда Istorie а Ealifomiel. 


Alonzo Delano' 


IN PRERIE 


La Dayton, citeva mile mai sus de Ottawa, s-a format un 
convoi, sub comanda căpitanului Jesse Green, cu scopul de a 
traversa preria, şi m-am hotárit să mă alàtur și eu. Locul de 
întilnire urma să fie la St. Joseph, pe Missouri, de unde Inten- 
Қопат să pornim la drum. Ат tocmit oameni, am cumpărat 
vite și un car, apoi mi-am făcut rost de provizii pentru drum 
la St. Louis, Mi-am expediat carul cu un vas la St. Joseph, 
lar vitele pe uscat, pe la mijlocul lul martie. urmind să le 
„găsesc pe toate, la locul de intilnire, în aprilie. 

Toate lucrurile fiind pregătite, în ziua stabilită incă de 
Ja inceput (5 aprilie 1849), mi-am luat rămas bun de la familie, 
în Ottawa, și am purces spre St. Louis pe vasul cu aburi 
Revolution, lar de acolo am pornit spre St. Joseph cu Embassy. 
Ceilalţi trei tovarăși din ceata mea erau J. Н. Fredenburg, 
Matthew Harris și Eben Smith din Ottawa, pe ultimii dol 
m-am angajat să-i lau cu mine în această traversare a preriei 
cu condiția să ne dea tot sprijinul tn timpul mersului şi, vreme 
de un an, din momentul plecării, să impărțim şi cheltuielile, şi 
dobinzile jumătate-jumătate — înţelegere obișnuită pe vremea 
aceea, 
Ni s-a alăturat în călătoria pe care o făceam in susul 
тїшї si un tinăr numit Robert Brown, care era în căutarea 
unui prilej de a ajunge în California si, în acest scop, se în 
drepta spre St. Joseph. 

Ре Embassy cra o mare imbulzealà de aventurieri. Era 
reprezentat în felul acesta aproape fiecare stat al Uniunii. 


1 Alonzo Delano intreprinde o călătorie impreună cu un convoi de care 
în 1840, Jurnalul călătoriei din care face parte și acest fragment a apărut 
în 3854 sio ШШШ „În prerie şi printre căutăverii de sur. (лл) 


a 


Toate paturile aveau clienti, și nu numai că toate băncile și 
mesele erau ocupate în timpul nopții, ci, în plus, peste tot, 
pe podelele cabinelor dormeau emigranți. Pe punti stăteau 
înghesuite care, vite, catiri, unelte de minerit, calele gemeau 
de provizii. Aşa arăta fiecare vas, si atita potop de oameni cum 
se revârsa acum din statele Uniunii către diferite puncte de 


plecare spre țărmurile de aur ale Californiei nu s-a mai po- | 


menit de pe vremea invaziei Romei de către goți. 

După о călătorie obositoare de zece zile, am ajuns pe data 
de 19 la St. Joseph, unde am aflat cà cei din Compania Dayton, 
care ajunseseră Înaintea noastră, plecaseră chiar În ziua aceea, 
cu intenţia de a urca [n susul riului pinà la un alt punct de 
traversare spre teritoriul indian si unde aveau să adaste ріпа 


va mai creșie destul iarba ca să aibă vitele nutreţ, ceea ce пе _ 


dădea nouă destul răgaz să-l ajungem din urmă înainte de 
a părăsi pămintul civilizatiei, în dificila noastră călătorie peste 
prerii. 


З mai 1849. Grupul nostru era bine organizat si inzestrat 
pentru marea călătorie care ne aștepta. Carele au fost toate 
numerotate, jar conducătorul nostru, cu încuviințarea celor- 
ЛЫЦ, a stabilit ca fiecare car, pe rind, să treacă în capul con- 
ХОШЫ timp de o zi, şi apoi si treacă 1а coadă, läsind locul 
aumárului următor şi tot așa mereu, unul după altul, pină 
dind toate cele șaptesprezece care aveau să ajungă în frunte. 
Fiecare семі de patru oameni avea о sobă de gătit micuță, 
are, deși nu neapărat necesară, s-a dovedit adesea folositoare 
datorită lipsei de combustibil. Toți Bărbații erau înarmaţi 
pină-n dinți cu pușcă, pistol și cuțit, cu muniţie din belşug; 
la patru oameni exista un cort: carele erau trase de trei ріод 
lh sase perechi de vite zdravene, si ne-am înțeles cu toții ca 
acestea să fie minate eu multă grijă, fiindcă nu ne era greu 
să ne imaginăm In ce situaţie fără ieșire ne trezeam dacă vitele 
dădeau prin prerie, unde nu mai puteau fi înlocuite. Ca să 
mu le fure indienii sau să se rătăcească noaptea, am pus cite 
wm om de stajă care să nu le piardă din ochi la păscut, iam 
dnd se lăsa seara, erau aduse inapoi si legate de care, unde 
erau mereu vegheate de paza de noapte; şi numai datorită 
scestei veghi continue şi Ingrijiri n-am pierdut nici una in 
tot timpul călatoriei, 


— 


T. Inaintea zorilor vitele erau scoase la păscut, toți fa 


formau un сеге in afara căruia ne ridicam corturile, asa incit 
furii care ar fi vrut să se înfrupte din avutul nostru ar fi 
trebuit să treacă mai intii de primul cere de corturi, unde or 
fi fost văzuţi de omul de strajă, iar în caz de atac carele 
formau o baricadă. Gindindu-ne la lipsa lemnelor de foc, ina- 
inte de a părăsi pădurile de pe Missouri, am pus în fiecare 
car destule lemne са să ajungă pentru gătit, si acum dinaintea 
fiecăruia se înălța un fir mlàdios de fum, vădind semnele 
unei vii activităţi pentru а pune în mișcare mașinăria vieţii, 
Brown а fos uns bucătar, ceilalți băieți fiind de acord să facă 
de pază noaptea cu rindul. Henderson mina vitele, iar Smith 
se dovedea de ajutor de obicei adunind vreascuri, ridicind 
i stringind la loc cortul, In fine, fiecare avea treaba lui. Pe la 
nouă am ridicat tabăra, corturile fiind puse în car, vitele aduse 
în ocol și înjugate, si astfel incepu cea de-a doua noastră zi 
їп prerie. 

Tinutul era о cimple unduind molcom, aveam în dreapta, 
la vreo patru-cinci mile, Mica Namaha, si nu se vedea umbră 
de copac decit de-a lungul apel. Ne găseam drumul stabilind 
linia văilor şi cursul piralelor ce о luau cind la dreapta, cind 
la stinga, si tineam creasta care părea să fie cumpăna apelor 
ce se vàrsau în Mica sau Marea Namaha. Bătrinul domn 
Greene, tatăl strașnicului nostru conducător, Își asumase rás- 
punderca de principal pionier, datorită experienței sale de-a 
lungul şi de-a latul preriilor din vest si rareori dădea gres, 
deși uneori era foarte greu să găsești cumpăna apelor, din 
cauza întinderii uniforme а cimpiei si a váioagelor întor- 
tocheate. 

Pe la ora 10 o luasem ca vreo milă înaintea convoiului, 
| ajungind putin in urma domnului Greene, care ета însoţit de 
| domnul Fredenburg, amindoi calàri, cind, deodată, se ivirá 
pe o înălțime doi străini, avind cu ei trei catiri si ponei. Zárin- 
du-ne, se opriră, ne cercetară cu privirea citeva momente, 
apoi luară un drum ocolit faţă de direcţia noastră, fără să se 
apropie de noi. Domnii Greene si Fredenburg, dorind să-i 
întrebe cite ceva, traversară cimpia în galop şi-i ajunseră din 
urmă. Cei doi le-au istorisit că făceau parte dintr-un convoi 
de o sută de care ce porniseră din vechiul Fort Kearny, cu 


vreo. două săptămini înainte, si abia făcuseră vreo patruzeci 
de mile în prerie, cînd iarba dispăru si fuseseră nevoiţi să 
зе oprească, iar acum se întorceau în zonele populate să facă 
rost de provizii suplimentare.După ce schimbaseră citeva in- 
formaţii, se despărțiră, fiecare văzindu-si de drumul său, Vreo 
două ore mai tirziu ne-am intilnit. cu doi albi si un indian 
care erau in urmărirea celorlalți doi de dinainte. A reiesit că 
cei doi nu făceau parte din nici un grup de emigranți și că 
povestea lor cu acel convoi de о sută era curată născocire. 
Șterpeliseră la Fort Kearny animalele unei cete si acum căutau 
să li se piardă urma. Urmăritorii, bánuind că Indianul avea 
ş el un amestec în furtişag, l-au silit să Ii se alăture În cău- 
tarea celorlalți. Seara, сей dol reveniră in tabăra noastră, după 
ce-i ajunseseră din urmă pe hoţi, care, văzindu-se descoperiți, 
sâriseră de pe cal si se topiseră într-un cring de pe malul 
piriului. Cind a văzut cà o fau la sânătoasa, Indianul le-a cerut 
Ingădulnţa tovarășilor săi să încalece un ропе! strasnle ca să 
le taie calea bandiţilor. Unul descălecă de pe animalul abia 
regăsit, indianul încâlecă In locul lul și porni în goana mare 
în urmarire si curind dispáru după un deal. După ce au as- 
tentat о Vreme să apară; au: privit din intimplare în altă direc 
бе şi au zărit silueta indianului ștergind-o cu ponelu), о sa 
nouă și o manta care rämäsese legată de ҳа. Acum era prea 
tirziu să se mal gindească să-l ajungă din urmă pe fugar și au 
trebuit să se împace cu gindul acestei pierderi, blestemindu-și 
naivitatea si recunoscind istetimea indianulul... 


25 iunie. Drumul nostru ducea prin neobişnuita si ciur” 
vale Sweet Water, dar in acest punct, am părăsit riul și vivo. 
zece mile de acolo mai departe n-am dat nici măcar de fir 
de apă sau iarbă, lar colbul gros si nisipul ingreulau mult 


mersul. Acel peisaj sălbatic era са de obicei inviorat de соп- 
voale lungi de care si de forfota din jurul lor, far de пеле 
А fost oboseala cumplită a acestei lungi călătorii, ne-am fi 
bucurat de privelişte din toată inima. 

La începutul zilei, ajungind ре o mică inaltime, am putut 
ruprinde cu privirea, la vreo treizeci-patruzeci de mile, semeţii 
munţi Wind River, acoperiţi de zăpadă. Sint mult mai înalţi 
decit munţii Sweet Water si au o infátisare măreaţă. In partea 
de nord se ridica o stincă de granit singuratic si golagà, cu o. 


7 E 


pantă са de acoperis, si, desi nu chiar atit de mare ca Stinca 
Independenţei din Sweet Water, era destul de stranie prin 
dimensiunea ei. In lanţul muntos golas din dreapta, la citeva 
mie depărtare, se ridica o altă stincă ce semăna cu un castel, 
o fortăreață а vreunui baron feudal de pe vremuri, dar, în timp 
ce mergeam, îşi schimba treptat înfățișarea, transformindu-se 
într-o masă de granit informă si plină de crăpături. Seara am 
ajuns din nou la riu, unde se făcuse un nou drum printr-un 
defileu nemaipomenit de sumbru, în lanţul nordic, pe unde își 
tăia cale riul. Se spune că era cel mai bun drum, desi trebuia 
să treci de patru ori riul dintr-o parte în alta, şi că în felul 
acesta aveam să evităm un drum greu, nisipos, asa încit ne-am 
gindit să să apucăm ре acolo. Iarba, desi nu prea multă, era 
destul de bună. Am făcut cinsprezece mile 


26 iunie. Am traversat riul din primul vad, Intrind apoi 
în trecătoarea muntoasă prin care curgea riul, si am făcut 
vreo milă spre cel de-a! doilea vad. În mal fusese tăiat un 
drum îngust pe care nu putea trece decit un singur car, iar 
ара era atit de adincă, înctt trebuia să ridicăm coșul fiecărui 
car cu vreo șase inci са să nu intre. apa în el. Vadul aríta 
Incilcit şi 'deloc grozav și aveam înainte o mulțime de care, 
аза că ne-ar fi apucat amiaza pină să ne vină rindul să trecem 
şi noi. 
” Tn această situație, am socotit că ar fi mai bine să ne tn- 
toarcem și s-o apucăm pe vechiul drum despre care se spunea 
ед era mai anevolos și nisipos. Asa cà am făcut stinga împrejur 

lisind riul în urmă, am mers vreo patru mile pe un drum 
nisipos dar mai departe, am dat de drum bun si nu prea ocolit, 
Pe deasupra. am cistizat și timp fiindcă. ajungind după vreo 
ojs mile la locul unde se uneau cele două drumuri, ne-am 
intilnit cu șiruri de care ce fuseseră cu o zi înaintea noastră 
şi am aflat că drumul prin бейеп nu cra grozav. câ apa tre- 
buin trecută de patru ori prin vaduri ancvoioase i adinci, 
ceea ce i-a făcut să piardă timpul. Era o zi foarte ciilduroasă, 
lar colbul gros, norii de praf ce se ridicau în urma convoaielor 
făceau călătoria foarte neplăcută. 

Citiva pustani, gindindu-se că puteau da usor de api, 
leas o салта si, aputind-o într-o parte prin iarbă, se puser 
pe săpat. La vreun sfert de metru de la suprafață au dat, 


mu de apă, ci de un strat de gheaţă, gros de vreo 10—15 cm. 
“Treceau multe convaie pe drum, dar toate s-au oprit să-şi facă 
тоя de gheață curată, răcoritoare, şi s-au pus in funcție gă- 
Лее si ne-am aprovizionat cu gheaţă, Gheţăria aceea era о 
mare cludátenie, în plus, fiind așezată în cimpia uscată, Боаза, 
nisipoasă, avea dreptul să i se acorde titlul de diamant al de- 
şertului. Multora, aceasta ar putea să li se pară o пізсосіге, 
dar fenomenul se explică ușor ре baza unor principii fireşti. 
Eram la o altitudine de vreo două mii de metri. În locul acela 
fusese vreun iaz sau mai multe izvoare, acoperite de turbării 
sau ierburi de mlaștină; la această altitudine, iarna se lasă 
un ger necruţător, transformind apa mlastinel în gheaţă zdra- 
уйпа. Deşi în văile acestor munţi, soarele verii e foarte fier- 
binte, turba și straturile de ierburi au oprit căldura, Imple- 
dicind topirea gheții.. aya cum se inümplà si Ja ghețäriile din 
preajma casel. În felul acesta, o blindà providență călătorului, 
sfirşit de oboseală prin aceste ținuturi secetoase si pustii, o 
binevenită mingiiere. 

Eram pe o cimpie, la vreo şaisprezece mile de apă. Aici, 
salviei fi mergea foarte bine, ajungind cit omul de înaltă, cu 
un trunchi gros de vreo cincisprezece centimetri diametru. 
Ат mai văzut și o nouă specie de cline de prerie sau, poate, 
о verigă de legătură între clinele de prerie şi veverița de 
påmint. Are cam mărimea acesteia din urmă și silueta celui 
dintii si isi face vizuina sub tufișuriie de salvie, spre care 
fişneşte la cel mai mic semnal de alarmă. 

Erau atit de multi in unele locuri de popas, incit îi puteam 
dobori cu clomége, iar puștii se distrau vinindu-i cu pistolul. 
Erau foarte grași, plini de osinză, insă, dacă erau trecuţi printr-un 
clocot si apoi pràjiti, erau destul de buni la gust... Erau si 
antilope din belșug, și cirduri de capre sălbatice, sau Ibex, ре 
înălţimi. Fácusem aproape șase mile din cele șaisprezece cit 
trebuia să facem pe porţiunea aceea de ciniple si ne-am ridicat 
tabăra, avind la indeminà numai nişte apă ca lesia și aproape 
nici un pic de iarbă, asa că am avut mult de furcă să ţinem 
vitele la un loc să nu se răzlețească în căutarea hranei si să 
le impiedicăm să bea din apa aceea otrăvită... 

26 august. Sierra Nevada — munții inzàpeziti, atit de mult 
doriţi si atit de temuţi. Eram la poalele lor, urmind să începem 
curind urcusul Într-o zi-deuà urma să părăsim nisipurile 


sterpe ale deşertului si să intrăm într-o zonă de dealuri 
munţi unde poate nu vom găsi cele necesare traiului, unde 
carele noastre se puteau face praf și pulbere în fundul pri. 
pástiilor. În inchipuirea noastră răsăreau mii de greutăţi neş. 
tiute, nebănuite, Însă toti se simțeau în stare să treacă și hopul 
acesta, ştiind că era cel din urmă. Acele greutăți inchipulte 
s-au dovedi fără nici un temei. Nu numai că nu ne-am pierdut 
carele si n-am fost nevoiţi să ne minăm vitele dejugate din 
игта sau, cum spuneau unii, ca ultim remediu pentru cel sfir- 
Siti, să încălecăm cite un bou mal bătrin si să пе arătăm astfel 
în fara aurului ; dar nici măcar n-am fost in stare să adăugăm, 
în această traversare a muţilor, nici o pagină de aventură 
remarcabilă, mal grozavă decit cele pe care le intimpinasem 
pină atunci. 

După un drum de vreo patru miie am ajuns la un lac secat, 
uscat са lasca, ce să fi tot avut vreo douăzeci de mile de jur 
împrejur, sl era cuprins din trei părţi de munte, În partea 
de sus a lacului, Sierra Nevada părea să coboare foarte mult 
şi, dincolo de cimpla pe care trecea drumul nostru, puteam 
vedea cum munţii se îngemânau la dreapta cu alte înălțimi, 
şî am zărit о depresiune ce părea să ofere o trecere ușoară 
în direcţia aceea — chiar mal lesnicioasă decit pe unde tre~ 
cusem пої. 

Eram la vreo opt mile de defileu si, cum am dat de iarbă 
foarte bună, convoiul nostru s-a oprit pentu prinz, cu intenția 
de a porni după amiază ca să ajungem la acea trecătoare, 
Am profitat de această ocazie pentru a face о mică expediţie 
în munți nu numai ca să-mi astimpăr curiozitatea. сі sperind 
să am norocul să adaug şi niste vinat la oala noastră. La poalele 
muntelui m-am intilnit cu doi tineri apartinind ипи alt convoi 
din Missouri si am început să urcăm. Pe panta muntelui am 
văzut o specie de piersici pitici, nu mai înalți de 30—50 de 
centimetri, cu fructe acre, incă necoape. Prin ripe, o groază 
de mure sălbatice, dar nici acestea nu erau prea bune la gust. 
Pinii crescuseră înalţi şi ne bucuram de umbra lor răcoroasă, 

О luasera inaintea tovarășilor mei cu vreo două sute cinci- 
zeci de metri, pe malul unel ripe adinci, cind, brusc, ripa fu 
barată de un zid de stincă perpendicular, înalt de sute de рі. 
Cioare, pe lingă care părea să existe o trecere abruptă, о tre. 
cătoare. Zgiindu-mă la turnul de piatră din fata mea. mi-am 
schimbat pe moment poziţia cind ceva trecind ca un fulger ре 


ат 


lingă mine, imi șterse pulpana hainei. Uitindu-mă 1а piciorul 
stincii, am zărit doi indieni goi {тіпа pe. nga o ieșitură $h 
am înțeles pe dată cum stăteau lucrurile. Servisem drept țintă 
şi îmi expediaseră o săgeată care imi stersese haina fără să 
mă lovească. Am ridicat fulgerător arma si am slobozit-o spre 
indienii care fugeau, apoi am sărit a adăpostul unui tnanchi 
de copac. Trosnetul armei fi făcu pe cei doi tovarăși să mi se 
alăture îndată şi indreptindu-ne cu multă grijă spre stincă, 
am văzut, după cele citeva pete de singe, că nu gresisem prea 
mult tinta. Dar n-am gàsit nici urmă de indian. 


9 septembrie. Ni s-a spus cà sint douăzeci de mile pină 
la cea mai apropiată sursă de apă. Drumul era bun și, la vreo 
paisprezece mile de acolo, creştea și puțină iarbă. Ne-am înțeles 
са in urma noastră, convoiul să parcurgă cele douăzeci de 
mile și să ajungem astfel la. primul afluent al riului Feather, 
Şi impreună cu colonelul Watkins, am luat-o pe jos ріпа la 
acel punct aflat Ja paisprezece mile. 

Cum convoiul nu venea, m-am hotàrit să merg singup 
mai departe ріпа la apă. Drumul trecea prin păduri de pini 
măreţi. Ici-colo, stinci vulcanice leşeau la suprafaţa solului, 
pămintul ауса culoarea cerului. Ciad am coborit o pantă 
abruptă spre valea în care curgea riul Feather, aproape атш. 
Bise. În vreme се, stateam Шода о tabără, astepind ràbduriu 
sosirea tovarășilor mei si jinduind după o coajă tare de piine, 
umbrele serii incepurà să se lase tot mai mult si totuși nu 86 
arătă nimeni. Perspectiva de а nu cina si de а dormi fără о, 
pătură măcar devenea tot mai certă, ceea ce nu-mi produse 
nici o bucurie, cind se apropie de mine un domn și, oprindu-se 
© clipă in faţa mea, imi spuse : 

— Esti cam singur. 

— Da, am luat-o înaintea convoiului, care trebuia să 
jungă ріпа aici. Dar mà tem că ceva i-a oprit pe drum, 

Nu contează — răspunse el. Vreau să vii cu mine si 
să-ți petreci noaptea în tabăra noastră. Haide! mid îndemnă 
el in timp ce eu mă codeam, stiind că nimeni nu avea prea 
multe provizii în plus. Trebuie să vii și să imparti cu noi ceea 
ce avem. Fără scuze, fără mofturi. 

L-am urmat si m-am indestulat cu ce aveau, sl seara 
а trecut fără să băgăm de seamă, în vreme се purtam o plăcută 
discuție, asa cum зе întimplă între oameni binecrescufi. 
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1n toată călătoria, mea, atunci cind anumite împrejurări 
m-au determinat să mă indepárez de tovarăși, nu mi s-a intim- 
plat niciodată să nu би întimpinat cu ospitalitate de alţii. 
ȘI, deși pe vremea aceea, drumul nostru se lungise cu aproape 
trei săptămini şi fiecare abia avea pentru el îndeajuns, incit 
chiar si o singură masă era o problemă, politetea lumii civilizate 
а fost păstrată, iar cel sfirsiti şi flăminzi s-au bucurat de ospi- 
talitatea noastră, aşa cum má bucuram şi eu acum. 

Convolul nu s-a arătat. Ajungind la acel popas, după 
paisprezece mile, au aflat de un minunat loc la vreo milã si 
jumătate la est de drum si s-au îndreptat într-acolo, unde, 
găsind iarbă din belșug, s-au hotărit să se odihnească toată ziua, 


"10 septembrie, Вгафщ acela al riulul Feather, lingă care 
mi-am petrecut noaptea, е o apă rece ca gheața venind din 
Munţii Stincosl, lată de vreo 25 de metri. În valea în care am 
poposit nol mai tinea de la poalele muntelui o altă apă cam 
la fel de mare. Ajungind la Feather, ne aşteptam să găsim urme 
aurifere, dar de-a lungul riului nu era decit o rocă nefritică, 
tar în munți formațiuni monoclinice, fără urme de cuarț sau 
ardezie. 

Sirul de care a apărut tirziu și am mers mal departe.. 
Cam pe la ora unu am ajuns în partea de vest a үйі. unde 
ега aşezată o tabără cu vreo sută de care, poposite ca să dea prilej- 
vitelor să se mai Intremeze, fiindcă se știa că, plnă la așezarea 
lul Lawson, în valea Sacramento, erau vreo şaptezeci de mile, 
din care cincizeci erau numai desert muntos și arid lipsit de 
darbā și apă. Cu o zi înainte trecuse pe acolo chiar Lawson în 
persoană. în fruntea unul grup de cercetași, si lăsase instrucțiuni 
pe ce cale să apucăm ca să ajungem n cealaltă vale, 
precum si un plan cu distanţele pind la apă, plan care fusese 
prins de trunchiul unul copac lingă drum, mal sus de tabăra 
noastră. 


12 septembrie. Am ajuns în valea făgăduinţei. Sărmanele 
noastre másele, care se trudiseră zdrobind pîinea de drum 
are ca piatra, acum se odihneau asteptind să mestece specia- 
lit&tile de carne de California. Cum aveam de gind să ne mai 
tragem sufletul în ziua aceea, şeful convoiului nostru hotărt 
să măcelărim un bou si flăminzii se ospătară la parastasul 
Shrmanel vite. Simţind un jind aristocratie pentru o clozvietà 


coploasă, m-am socotit eu să-mi gătesc singur una. Nu găseai 
nici urmă de grăsime pe ciozvirta mea са să fac putir sos 
Şi nici nu era de găsit vreo bucăţică de slănină în саге s-o 
Prüjesc, iar carnea era uscată si tare ca osul. Dar as fi vrut 

ură delicioasá care să inoate în sos. În prerie iese mereu 
Ла iveală spiritul inventiv al emigrantului, si asa s-a intimplat 
și cu mine. 

Am pus pe tăciuni o bucată de carne zdravănă, care. în 
loc să se prăjească, s-a ars si s-a carobnizat ca o bucată de 
lemn, iar cînd una din părți s-a făcut scrum, am intors-o ca 
S-o fac cărbune si pe cealaltă. Cit pentru sos, am topit o lumi- 
nare de steartnă pe care am turnat-o peste delicioasa mea 
friptură și, lingindu-mi buzele, m-am așezat să mà ospátez, 
urmărit de invidia si pofta mai multor privitori. Am dat prima 
îmbucătură prin sosul cel arátos și am băgat-o în gură, dar 
sosul se slei aproape subit si cerul gurii și dinţii mi se acoperiră 
pe de-a-ntregul cu un fel de ceară, făcind mestccatul aproape 
imposibil 

— Cume 


irebà unul. 
— О, a-ntiia ! am răspuns eu, luptindu-mă să fac bucata 
aceea tare și uscată să alunece pe git la vale. 

ȘI, tăind o altă bucată pe care n-ajunsese încă sosul acela 
apetisant, i-am spus : 

— Hai înceercă ! E mal mult decit pot eu minca (ceea се 
era adevărat). Eşti binevenit să te ospátezi. 

Sufletul acela plin de invidie si flămind se asezà si, infi- 
Bindu-si dinţii într-o bucată zdravână, după ce o plimbă о 
Vreme prin gură, o scuipă alene si spuse, insotindu-sl vorbele 
cu o înjurătură : 


— Nici un mort de foame nu înghite o bucată de serum 
dată prin ceară. 

Cit de ușor pun stăpinire ре un om de treabă, chiar si în 
prerie, cuvintele grele şi resentimentele. Cit privește restul 
fripturii, am lăsat-o să se otrăvească lupii cu ea. 

Intre timp am doborit nişte rațe, asa că masa de seară 
a fost mai reușită. Noaptea, un vinător aduse vestea că zărise 
© vină de ardezie pe un munte care măginea valea mai jos de 
noi, si din spusele sale, am socotit noi că erau semne că зе 
(găsea si aur, asa că se formă о mică ceată care să рговресіеге 
tocul in dimineaţa următoare. 
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13 septembrie. Nu ştiam cît timp vom fi plecaţi în prospec- 
tare, dar, luindu-ne provizii de pline şi cafea pentru două zile, 
ne-am pornit vreo şase la drum spre munte, călăuziţi de vinător, 
în vreme ce convoiul de care se îndrepta spre așezarea lui 
Lawson, după ce fusese strinsă destulă iarbă drept nutreţ 
în timpul traversării deşertului. După vreo trei mile de mers, 
am ajuns la un munte semet sl, cam pe la mijlocul pantei sale, 
am zărit un filon subțire de ardezie cenușie, cu o înclinaţie 
de vreo zece grade față de linia verticală, direcția în stincă 
fiind spre sud-est. Am săpat nu prea mult si am spălat o parte 
din materialul obținut, dar n-am găsit nimic sl ne-am hotărit 
să ne întoarcem pe o cale piezisă faţă de cea apucată de convol, 
ca să scurtüm drumul şi să ajungem carele din urmă. Trel 
dintre пой, Nittle, Tuttle sl Jackson, au luat-o pe altă parte, 
au traversat creasta spre cealaltă vale, s-au rătăcit sl au orbe- 
сай toată ncaptea. Această mică expediție de prospectare а 
Tăspindit printre emigrntil care soseau în urma noastră vestea 
că prin imprejurimi se afla aur din cel bun, şi un grup de vreo 


patruzeci de oameni a petrecut mal multe zile căutină noro- 
coasele filoane. 


26 septembrie. Jumătate din noaptea trecută: am tot minat 
ca să ajungem la locul de popas și am aflat că eram la numai 
trei mile de Sacramento City si de Fortul Sutter. 

„După ce ne-am ospătat în fugă cu niște bolovani de pline 
Si am băut o gură de apă, doctorul Hall, domnul Rood, si eu 
ne-am descotorosit de vesmintele noastre jegoase si, punin- 
du-ne niste haine mal acătării. mal pe gustul vieţi! civilizate, 
am pornit-o spre tirg, lásind vitele și carul în paza domnului 
Pope. Ajungind 1а vad, ne-am scos hainele si am trecut Riul 
American, о apă limpede si frumoasă, lată de vreo sută și ceva 
de metri, şi am ajuns la orașul de corturi cam pe la ora patru 
dună-amiază. M-am (егін deodată la mai bine de două mii de 
mile de casi, într-un oras rásirit ca prin minune numai de 
cind traversasem Missouri, simtirdu-mă străin. sfirsit si trudit 
de o lungă călătorie, pe jumătate Iíhnit din lipsa celor necesare 
traiului, învățat <ã flu cit se poate de strincător «i econom si 
cu toate şansele de a practica în continuare această folositoare 
ştiinţă. fiindcă examinind starea vistieriei mele. m-am trezit, 
bogatul posesor al sumei de patru dolari! Destul pentru a 
mă găzdui la un hotel ieftin timp de o zi. ȘI trălam dinainte: 
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plăcerea de a-mi procura povizii suficiente care mn avemi să 
mă coste mai puțin de două sute de dolari. 

La vremea cind scriu aceasta, Sacramento City аге o popu- 
laje flotantă de vreo cinci mii de locuitori. Fusese ridicat 
Pentru prima oară in primăvara lui 1849, pe malul estic al 
iului Sacramento, ce măsoară aici mai putin de о optime de 
та lăţime, şi cam la vreo milă si jumătate de fortul Sutter, 
La început, terenurile de casă se vindeau cu mai putin de 
240 de dolari, dar în numai un ап au ajuns la 30 000 de dolari. 
n tot orașul nu erau mal mult de o duzină de case de lemn 
sau birne, restul fiind, mai ales, din pinză de cort întinsă pe 
niste stilpi subțiri de sustinere, sau chiar simple corturi însirate 
de-a lungul ulitei. Prăvăliile ca și locuinţele, erau din pinză, 
Sila marginea drumului ziceau Întiase zi și noapte tot felul 
de bulendre și mărfuri, dar nu se știa ce е acela furt. De fapt, 
fam asa era în tot ţinutul, şi merită amintit acest lucru тай 

datorită extraordinarel prefaceri care a urmat. Găscai 
9 groază de crigme si locuri unde se putea servi таза, iar 
singurul edificiu public era un teatru. Toate erau, de asemenea, 
din canava. 

Pretutindeni in hoteluri și prăvălii, jocurile de norc erau 
in ficare si toți arătau o totală indiferență faţă de bani. Intr- 
adevăr, banii păreau să-și fi pierdut valoarea și pe mese se 
Imbulzeau grămezi de bani şi praf de aur care isi schimbau 
mereu stăpinii, după cheful unei singure cărţi. 

Cind veneau apele mari, riul se revărsa si semnele acestui 

zastru aveau să apară mal apoi. De-a lungul riulul, pe vreo 
milă, se înşirau tot felul de vase, barcaze, bărci încărcate cu 

vizii. Era dever mare și prețurile exorbitant de ridicate. 
n partea de nord a orașului se afla o mlaștină întinsă si adincă 
in care se impotmoleau adesea vitele si plereau, lar pe vremea 
aceea, duhoarea legurilor putrezite era aproape de nesuportat. 
Putin mai departe de mlaștină se vărsa Riul American în 
сгатепіо. Pe acest гіш nu se putea naviga. Sacramento, desi 
influențat de flux, e curat și dulce, de obicei cu apă mal bună 
de băut decit cea din fintini, care е өзіде. 

“Toate lucrurile fiind rezolvate, la intti octombrie eu și 

“meroy, luindu-l și pe Pope, cu vitele domnului McNeil, am 
Pormit-o încotro vedeam cu ochii, la intimplare, fără să avem 
t vedere un loc anume, , 
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Ajunși la Riu] Ursului, ne-am așezat tabăra sub niste 
copaci din vale şi, după ce am slobozit vitele la păscut şi ne-am 
gisit de mincare, ne-am așezat lăzile cu provizii la сарай, am 
întins păturile şi am inceput a trage îndată la aghionsc, 
ciuda urletelor coiotilor care apăruseră peste tot In jur. Trezin- 
du-ne zn zori, am descoperit са hoatele de dihànii ne vizitaserá 
docurile de dormit în timpul nopţii si trăseseră învelitoarele 
de pe provizii, tirindu-le dincolo de drum, fără са noi să 
simțim ceva. 

Cind am ajuns în California, aici nu se prea făcea multă 
agicultură. Aproape toate zarzavaturile, grinele erau aduse din 
porturi străine. In doi ari a avut loc o prefacere importantă : 
verăcțurile erau produse aici in cantităţi indestulătoare ca să 
se oprească importul lor. 51-ароі s-a văzut că grinele creștea 
bine, producind de trei ori mal mult decit în alte părți. În 
munți, apele furnizează destulă energie pentru tot felul «е 
instalații, far pinli máret! constituie o bogăţie pe măsura celei 
a subsolului. E adevărat, a fost și foarte multă suferință pentru 
unii, poate mai multă decit se întimplă de obicei la întemelerea 
unei țări. 

In incheiere, îndrăznesc să spun că sint multe .sublecte 
depre саге mi-ar fi plăcut să vorbesc. Dar ceca ce sper din 
tot sufletul e ca cititorul să se delecteze cu aceste rinduri și 
să înțeleagă greutăţile pe care le-au avut de înfruntat primii 
colonişti în California, mal ales minerii, pe care-l ştiu a fi 
nişte oameni inteligenți şi cinstiţi. 
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COLECTIA „EI. DORADO" 


Au apărut: 


W.D. MANLY — Valea Morţii 

. DIMSDALE — Banda Serifului Plummer 
JACK LONDON — Canionul ; Aur berechet 
‘ALONZO DELANO — Celeana părăsită ; In preerie 


Іп curs de apariţie : 
EDWARD GOULD BUFFUM — California, dragostea mea 
MARK TWAIN — Tărimul Argintatui 


BRET HART — Fusta roșie a doamnei McGee 
FENIMORE COOPER — Spionul 


